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A U VILLE D'APT 

Qui a couronné cette comédie 



<áà UoiJai^tUé, â men ceui^U /« aà c/ontte Á 
%ò\A. . . Sn /laie'men/ e/un ^//onneu^, /la^e 
/'ceuiUe aue éu aé encouta^ee /e (/o^nncr /a ^ir 
à àon /our /.. 



L. ROUMIEUX. 



AVAMS-PREPAIIS. 



í. 



Vos de forçoy ami Boumiéux , quàuqui rego de ma proso 
bastidano , pèr prefòci à la Coumèdi que te courounerìan 
loul4de setèmbre 1862, i Jo Flourau deSanto Ano d'At. 
Emé plesi, moun bèu ! mai t'avertisse que siéu las, e que, 
pèr saiisfalre ta moudèsto ambicioun , me vau metre à 
moun alse : valènt-à-dìre qu'en charrant, un pau d'eiçò, 
un pau dòu rèsto , n'ai pas la pretencioun de faire la 
mar is Anglés ; e quau aura perdu sa femo y que noun 
la vèngue cerca eicí. 
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II. 



De que parlaren? 

A dre faire , me sémblo , déurrian prene toun obro , 
e n*endired'abord lou bèn que s'amerito, emé lou pessu : 
aoò 's la modo de Paris , e m'es avis que li Felibre tambèn 
se n'acoumoudaríen. D'autant mai , veses, que me sarié 
pas de grèu : quand la touselio es drecbo , gaiardo e bèn 
granado , tout lou mounde es meissounié. Hai vuei ai la 
vanello , e obro facbo me fai gau. Vau dounc , tout 
simplamen, pesca dìns moun Raport di Jo Fhurauy e n'en 
cita lou tros que te regardo , tau que lou prounouncière 
i magnifíqui fèsto de la felibrenco ciéula d'At. 



III. 



« Avèndouna la Joio dela Flourde Mióugranié d'argènt 
à la pèço entitoulado : Quau vòu prendre dos Lèbre a la 
FES n'en pren gbs , coumèdi en vers e en tres ate. 

> Certo y ìa viio d'At pòu èstre íiéro de sa fèsto ; car , 
pèr faire espeli de nistoun d'aquelo meno , fau , mis ami 
de Diéu , avé Talo caudo ! 

> L'obro en questioun, estènt counsiderabio, vous sara 
pas legido ; mai , en dous mot , ve-n'-eici l'argumen : 



» Dos fiho , dos cambarado , Agueto e Isabèu y soun 
amourouso dòu meme calignaire , Danis. E veicì qu'un 
arlèri , aguènt pèr noum Durbè , vèn demanda en mariage 
uno dí'dos chatouno, Agueto, que lou mando... rascla 
de bouto. L'arlèri viro brido, e vèn calìgna Tautro, Isabèu; 
mai lou marrias , pèr veni à si fin , emplego souto man 
contro soun rivau l'armo di capoun , la calounnio ; e 
lou fíéu de la pèço s^èmbouio e se debano aqui dessus. 
A la fin tout s'adoubo : loû'inarrit^ajan sauto sus la 
cuberto ; Âgueto se marido emé Danis , e Isabèu emé 
Marcèu , fraire d'Agueto. 

> La coumèdi es bèn menado ; es entrenado emé de 
goust Ott^qti^teut escricho em'uno man de mèstre. 
S'èro jougado ^ a de situacioun que farien flùri ; loii 
dialogue es viéu ; la passioun parlo » es esmouvènto ; lí 
caratère , retra dóumounde bourgés , soun encapa coume 
se dèu , e lis inlrado en scçno vènon toujour d'à-poun. 

-» I'a long-tèms , e long-tèms , que sus lou tiatre 
prouvençau I'art dramati n'avié rèn fa parèisse de serious 
autant qu'acò.... > 

IV. 

Vaqui, mèste Roumiéux 1 e , se sies pas countènt, digo 
que sies pas resounable. 
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léu sabe qu'i ta plaçoy mancamen d'estubassado me 
leyaríé pas la som. Ile souvèn de ce que m'as agu di : 

Uno femo , d'enfant , de bons ami , de libre , 
La santa^ lou travai e ramour dòii bòn Dléu, 
Vaqttí toQt oe qne faa aa bonar d'an felibre... 
Quau i* a d« mai oroas que iéu ? 

Es verìta , motin bon , que l*EmperaH*e emai lou Papo 
saríen ômbarrassa pèr te leva de cassolo. 

Ta femo... Vas me permetre au raens de faire soun 
retra ? — Chut ! crído la Sagesso , 

Noun iauses toun fusiéu , ta mouié , ni toun cbivau , 
De pòu qu'is aatre fagon gau ! 

Mai m'empacharas pas y o crespina que sies , de repeta 
eìci , pèr rounour di felibresso , ce qu'un jour à raurìho 
me físères : € Après dès an de marídge , sian encaro 
amourous coume lou proumié jour. » 

D'enfant, n'as, ma fisto ! un roûdelet quenoun lou chan- 
jaríés pèr tout l'or de Harsiho , e toujour n' i' apoundes 
quaucun. Diéu te lí crèisse e te li eounserve ! e lou 
darrié, — la pichoto Hireieto que l'an passa m'ás fa teni sus 
ii Sànti Font, — ìe fague Diéu ia gràci d'espousa quau 
amara e de parla nosto lengo finamen e lendramen coume 
YAgtieto de ta Coumèdi. 

E nous vaqui mai à ta Coumèdi 
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V. 



La lengo prouvençalo pòu te faire brula 'n cire. V a 'n 
bèu tèms que lou Miejour n'avié plus vist un ome 
d'esprit ( te faches pas , Roumiéux ! ) vesti en prouvençau 
uno pèço coumico. E boutò , fau avé decourage! Ounte 
es la vilo proun patrioto encaro pèr basti de si denié un 
tiatre prouvençau e pèr entreteni uno troupo prouvençalo? 
Nòsti ciéuta fan coume li nouvèu riche , que y de pòu 
d'èstre pres pèr de pacan , au líogo de parla coume si 
paire i' ensignèron , estròupion lou francés , coume se 
n'en poudié de mai. 

E pamens , n'en faudrié tant pau pèr empura dins 
lou Miejour la passioun literàri , artistico e scientifîco ! 
Regardo la vilo d'Ât : emé tres Joio pèr sambé , tres 
Floureto d'arçènt, — óuferto en verita em'uno avenènço 
sènso egalo , — a coungreîa 'no boulegado que fara dato 
de-segur dins l'istòri de Prouvènço. 



VI. 



Vos un plus bèl eisèmple d'enchaiènco , pèr pas dire 
d'ingrátitudo? En Alemagno , i Pacóuta de Letro de mai 



XIV 

que d*uno vilo , i' a de cadiero pèr l'ensigoamen esprès 
de la lengo roumano e de noste 6ai-Sabé. Or, i Facóuta 
d'Âis , de Mountpelié o de Toulouso , as-ti ausi dire que 
se fague annalamen un cours de prouvençauŶ 

An ! sieguen franc I fai pas tremoula l'amo que li 
Bertram de Born, li Bemat de Ventadour, li Rimbaud de 
Vaqueiras , aquelo fìèro raço de chivalié troubaire qu'an 
counquist , i' a cinq cènts an , un frountau d'eterno glòri 
à nosto patrio , siegon mai couneigu e miéus coumprés 
dis Âiemand que de nous-autre , nous-autre si felen ? 

vergougno e vergougno ! li vièis encartamen de 
noste dre municipau, li lèi sacrado , li veneràblis estatut 
de nosto naciounalita , escri en prouvénçau emé lou sang 
de nôsti rèire , barrulon dins la pòusso , ignoura di 
descendènt , sagatun abouscassi , qu'aprenoh i coulège 
à bretouneja i'anglés , e belèu bèn l'aràbi ! 



VII. 



Ami Roumiéux , dins (out acó , anen pas nous 
maucoura ! I' a tèms que nèvo e tèms que desnèvo. Se 
lou liatre prouvençau n'a pas encaro sa capoucho , es 
toujour un bon travai de carreja li pèiro. Lí foundamento 
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meme soun deja bèn assetado, e , se n*en sies curìous , 
tenoumarai, entre cènt autre, quàuquis escrivan nostre 
qu*an abourda la sceno proun ounourablamen. 



VIII. 



Sabes coume nasquè la coumèdi antico : en Grèço, emai 
à Roumo , dins li fèsto de Bacchus , uno sequello d'em- 
briago y emé iou mourre de vendémio , barrulon pèr li 
vilage sus un càrri , e fan rire lou pople emé si farcejado 
e cop de lengo contro lou tiers e lou quart. Es iou prou- 
mié belu di coumèdi grèco e latino. 

Nosto coumèdi, — es causo remarcablo, — espeliguè la 
memo causo. Encaro vuei , à Tabord de Caremo , li galo- 
bon-tèms d'aquéstis endré varaion pèr carriero , empega e 
mascara, e sus un carretoun represènton bourlescamen lou 
proucès , lou jujamen e la brulesoun de Carementrant. Li 
plus vièi mounumen de noste art dramatijustseraporton 
à-n-acò. 

IX. 

Glaude Brueys, d'Ais (1570-1636), que se-pòu nouma 
lou Paire de la coumèdi prouvençalo , coumencè sa car- 
riero pèr de pèço de carnava. Trouvaras acò fOurdounanço 
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de Caremenlraní , Discours de Carementraní à bagtoun 
roumpu y Arengo funèbro sus la mouert de CareméntrantJ 
dins lou recueí entitoula : Jardin dd Muso prouvençalo 
( Ais, 1628). S'aubourant pièi rapidamen jusqu'à l'art 
veritable, escriguè 3 coumèdi en cinq ate, que fan 
espóuti dòu ríre , — encaro raspignouso de la rufour 
ántico y un pau cruso bessai e libramen despeitrinado ( li 
gènt d'alor èron pas tant maâiacle) ; mái se sènt de vint 
pas qu'acò 's de frucha de paîs. 



X. 



Gaspard Zerbin , avoucat au parlamen d'Ais , mort en 
1650, e Palamedo Tronc de Codolet, gentilome de Seloun, 
aussèron enca mai e alisquèron noste tiatre* Nous rèsto 
dóu proumíé 5 pèço publicado après sa mort , d'après la 
souvenènço dis atour que lis avien jougado, dins un recuei 
entitoula : Laperlo dei Muso e Coumèdi prouvençdo (16SS5). 

Lei fourbarié dóu siècle o Lou troumpo^Urpòu , de 
Codolet, representa à Seloun enl684, a tres ate plen de 
fio ,. de coulour , de mouvemen e de mourdènt. Un savènt 
proufessour de la Facóuta d'Ais, M. Norbert Bonafous , 
n'alestis la publicacioun. 
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XI. 



GiiiqaflíM6 an apri» Bnitiyá , }( foulié de Gat^émentratot 
enspimen toaniá«-inai à Piire flmMMin , ìéú oeUbre 
troubaire gasconny de mascarado e de balet qiie Miignejon 
e Uoì ftrfanteiiò^ Grese Ibrt' que lod role gaaoonn de 
iMcetie y dins iÍMimtir dl^ PoufòMi^gfiMc , isiegue d*àquel 
autour. Me disiUo ané legt en qoaucb part que Goudelin 
èro rami de Ifoiiire. 

D'aquéu tèms, diiia lou MiejdUr, la ooumèdi èi^ en gtràAd 
vogo. Lott momide , aUasiga e enfeta de guerro dnto ^ avìé 
besoun, pir 6ublidali9 ottrroftr de la Ligò) de feaàmMá 
e de caoalMsa. L'aBSOnlutige dé Loúié XIV n'àvié panoare 
Fsmb&ia ìí fougau d'inteligèBd escampiha dins lou réiattaie. 
Moliire , eúcaro doscouneigiiy yiagejavo dins nòstii enooin^ 
tradò) e ie trouvatOy pir ajplaudi sis assaî, uà publi tout 
prepara. A Beziés meme) ounte doimi uno de ri proumiéri 
piçó , Lb iépU mnaureux (1658) > rescountri 'n tiatre tout 
moimta e prouvesi de piço en lengo poupulirii Sinso lou 
demeni , es bin permés dé criire qlie lou fjtmd cottmedian 
francés , — escoulan qu'iro d6u Prouv^çau Gassindi , — 
aganti dìns noste rire ce que trouvi i sá counveni'nço. 
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xn. 



Lou capitàni Seguín, nascu à Tarascoun en 1640 , coum- 
pausè plusiour coumèdi qu'éu-meme , dison , jougavo se 
p6u pas miéus. 

Un autre ome de guerro , Jan de Gabano j revengu 
à-z-AÎ8, sa patrio, en 1697^ escriguè 5 coumòdi, chascuno 
de cinq ate, pleno de naturau e d*aise. Ve-n' en eici li 
titre : Lou paisan astrotdogue , La courtisano amourouso , 
Lei ìngot , L&u jùgi avare e Lou foui sàgi. 

Menciòunen en passant Lou nòvi para ', de J.-B. Coye, 
de Mouriés (1711-1770) ; -— Lou tresor de Soustancioun e 
Uopera d^Aubay, de Tabat Favre , dous vaudevilo en proso 
maïstralamen iouca , coume tout ce que devèn au Rabelais 
de Lengadò ; — Moussu Fresquiero e Uai de Mèste Mau- 
(^uen , eicelènti boufounado d'un autre capelan , l'abat 
Tbobert y de Gèmo ; — Moussu Juse Lei doues eoumaire, 
de Jaque Cailhol , de Marsiho , bèn aculido dóu publi , 
quàuquis an avans la Revoulucioun ; — e nous veici au 
Groulié hèl esprit, d'Estéve Pelabon , de Touloun , jouga 
pèr lou proumié cop au tiatre d'aquelo vilo, ounte I'autour 
èro mèstre machinisto. 



XIX 



xm. 



Aquelo proudacioun galoio réussiguè pèr benuranço. 
Au mitaiì e en despié di tempèsto de l'epoco y li galejado 
de Haniclo fasien , riboun-rìbagno , s'embrassa , dins un 
meme cacalas , nòsti paire afera , encagna e estrassa pèr 
li descòrdi poulitico. Yínt edicìoun , uno après Tautro , 
dison proun aut se Pelabon avíé devina lou biais de nous 
gatiha la bèusso. Es curious de segui, dins U proumìero , 
la marcho meme de la Revoulucioun. Sian en 1789 ; lou 
rèi Louis XVI es sus lou trone; Tribord, lou marin, cantó 
à Suzeto , sa mestresso : 

Adiéa , ma Suzeto î 
Pauro pichouneto , 

Yau m'embarca : 
Bouto , ti facbes pa ! 
Lou Rèi mi demando^ 
E , quand mi coumando , 

Bôn voulountíó^ 
Siéu jamai lou darrié. 

Vèn lou règne de laLèi ; la Republico bandis Ìa nacioun 
à la frountiero ; Tribord , mai que jamai , fau que quite sa 
Suzeto ; mai lou tambour terrible de la levado en masso, 
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anes pas crèire qne l'enipacfae de canta ; chanjo qu'un mot 
à sa cansoun : 

Ia Lèim demando , 
E , quaad mi comnando , 

Bén voulooAtíé , 
Siéu jamai lon darrié. 

Tribord, — vole dire k fmèttt frotivençalo,> -^ ^fmro 
pèr ajiido^ quonro pèr soâlas^y aeoiiúpagiio la Fr«»ço 
dins si tfiounfle e aí desast^e. AprèlSí la dêéfiMshò de Tra- 
falfar y âlor que t&nt de bme y táSátíî pèr la phis^part de 
nòstî cosio » filgiiii^dn fmM ý ttnme de i^liot > eoipieia 
crttdelamen sus lí pountOttn mglés , mai que d'iin cop , 
pêcaire ! lou Groultí hèl ei^prU adòudguè soun langttiftòl*! ; 
inai tambèn , souvènti*fes , quand lou píchot mùssi carga 
dóu role de Suzeto , arribavo au coublet : 

Bevén , Tribord ! vôn connsouíá ta bôn-amado : 
Pòu pas resta long-léms luencho de tu ! 

dison que lou gounflige, coupant lou rire au gargassoun, 
derroumpié tout-d'un-cop li porsounage , e recitaire e 
escoutáire, en pensamen de la patrio, s'arregardavon 
en ptourant. 

Escuso-me , ami Roumiénx , se te parle esmougu e 
loungamen d'aquelo pèço, — que, certo^ es pau de 



e9m^ e mm sèç^o ^defiiut ; -^ inai vaiit cep, dins moiin 
enfaafo, sus li gaíaoiiB deina aiiire^ fai ¥Ìsto jeuga , 
l'ivèr , i gènt de moun endré ; e , parlant sèas raapèt y 
m coumèdi , ni tragèdi dóu repertòrí de Paris an leissa 
dins moun cor talo empressioun. 

A prepaus de Paris , fiiu te dire en acabant que , — i' a 
pa(s tast ,de Aèm 9 -r- mx I8S5 j ^no Aroiq^ marsiheso ie 
dounè lo^ Grouli»ìàl.tíipritwas louÉîaílredòu PaUás-Aeiag. 
Ame de crèire que li noumbrous coumpaitnoU) qu'avèn 
eilamoundaut aguèron la bonj(^|^i^|a4Qd'an^{Hça di man* 



XIV. 



D'aqueste siècle pode te cila lAs escaufèstre de Miquèu 
de Truchef , d'Arle , emé li pèço de Pèire Bellot , de 
Marsiho , que n'a fa bèn quàuquis-uno (entre autro Martin 
à l'armado e Lou fiéu ingrat) , que mancon pas d'alen 
coumique e qu'encaro se jogon sus li tiatre marsihés. 

Enfin , au councours d'At , qu'au noumbre de si 
tèmo avié pausa : un episòdi de mour prouvençalo {gènre 
coumique), enterín que ta Coumèdièro floucadodelaFlour 
de Miòugranié , courounavian peréu d'un Brout d'Oulivié 
d'argènt la tèsto venerablo dòu troubaìre tjji^jSjiHMip 



Yitour Thouron, pèr soun poulit dialogue Lou pletd^aire 
e ravoucat , qne Êigaè , se t'ensouvèn , basi de rire 
Fauditòrí. 



XV. 



Mai m'avifle qu'en parlant de ProuvènŷO , n'aurian 
jamai fini. Reprendren nosto charrado à ta segoundo 
coumèdi, que?... 

Adiéu ! e bono vogo ! 

F. mSTRAL. 

Maìano (Bouoo-d6a-Rose) , 7 d'óntobre 1862. 



L'Amour , aquéa terrible glàri 
! Qn'is amo tôiidro e nouvelàri 

Se plais <ia*à faire de countràri , 
Y avié donna d*ardoiur pér loa meme joavônt. 
MisTRALi MiròiQ , Gant ni. 

L'Amoar , ce terrible lutin qai aax ámes 
tendres et naïves ne se plait qa'à faire 
des nicbes , les avait enflammées poar 
le méme jeune homme. 

MiSTRAL , MireiUe , Chant ui. 



PER80UNA6E 



RAMOUN , prouprietàri. 
hQVEtO , ^ Sbo. 
ISÂBÉy , ajDJi^o 4'Agueto. 
DAMIS , cAligfiaire 4'Agiieto. 
DUREÈ , canejaire. 
GàTARS«}^fieni3cialo. 



N. B. — La sceno se debano encò de Méste Raiioun , dms un 
saloun moobla bourgesamen : un canapè ; nn gneridoon ; ono 
tauleto ; uno ehaminôio em' uno glaço e uno pendulo dessus.— Dos 
porto au founs ; uno porto de chasqne coustat.— Agubto em' Isabèu 
soun vestido à l'arlatenco ; Gatarino à ravignounenco , emé la 
eatalano. — Durbè (engaugna) a l'àbi negre. 



PERS0NNA6BS 



BAMOIJ , propríétaire. 
AGÂTHE, safiUe. 

4 

ISâBELLE , amie d'Âgatbe. 
DENIS , fiancé d'Âgathe. 
DURBEC y géomètre. 
CATHERINE , domestique. 



N. B. — La scèoe se d^roule chez M. Raiion , dans un salon 
bourgeoisement meubló : un canapé ; uu guéridon ; une table à 
ouvrage ; une oheminée surmontée d*uue glaoe et d'une pendule. — 
Deox portes dans le fond ; une porte de chaque côté. — Agatrb 
et IsABELLE portent le costome arlésien ; Gathbrinb le costume 
avignonais avec la caiaiane poar coiffure. — Dvrbeg (charge) 
est en babìt noir. 



OUAU VOU PRENDRE DOS lÉBRE Â LA FES 



N'EN PREN GES 



asst: 



ATE PROUMIÉ. 



^i^o^ 



SGENO I. 

RAMOUN em' AGUETO. 

Sonn asáeta tónti dous sos lou canapè. 
RAMOUN. 

Eh ! perqué , moun enfant , me n'aviés pas parla ? 
Es qu'aviés pòu de iéu ?. . . Qu'es bello ! vejo-la ! . . . 
Vène , ma gènto Agueto , ah ! vène que poutoune 
Tigauto de velout... 

L'embrasso. 

Encaro un cop ! . . . 

L'embrasso mai. 



OUl VEUT PREIRE DEUX IIÈVRES Â lA FOIS 



Wm PREND POINT 



A€TE PREMIER. 



Eo*- 



SGÉNE 1. 

RAMON et AGATHE. 

Ils sont assis tous les deux sur le canapé. 

RAMON. 

Eh ! pourquoi , mon enfant, ne m'en avais-tu pas 
parlé? Est-ce que tu avais peur de moiî... Qu'elle 
est belle ! voyez-la ! . . . Viens , ma gentille Agathe , 
ah ! viens que je baise tes joues veloulées. 

II rembrasse. 

Encore une fois. 

II rembrasse de nouveau. 
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M'estoune 
Que m'âgues pas jamai rèn di de toun amour. 

AGUETO , vergoQgiioiiso. 

Moun pâire!... 

RAMOUN. 

m 

Ausaves pas ? Alor , saras toujour 
Timido coume quand anaves à Fescolo ? 

AGUETO. 

Cregniéu de vous facha... 

RAMOUN. 

Me facha ? pauro folo ! 
T'ame, segur Diéu saup ! mai noun ignore, enfant, 
Que , quand lou tèms arribo ounte lou cor a fam , 
le fau de pan d'amour : ni di bon siuen d'un paire , 
Ni de soun afecioun pòu plus se satisfaire ! . . . 
Tambèn , vai , quand Danis es vengu , tremoulant , 
Coume tu vergougnous , me demanda ta man , 
Se siéu esta lagna de quaucarèn , pichoto , 
Es pas d'acò , segur. 

AGUETO. 

Eh ! de que dounc ? 



Je m'étonne qae tu ne m'aies jamais rien dit de 



ton amour. 



A6ATHE, timìde. 



Mon père!... 



RAMON. 



Tu n'osais pas ? Alors , tu seras toujours timide 
comme quand tu aliais à Fécole ? 

AGATHE. 

Je craignais de vous fácher. 

RAMON. 

Me fâcher ? pauvre folle ! . Je faime , Dieu le 
sait ! mais je n'ignore pas , enfant , que , lorsque 
vient le temps où le coeur est affamé , il lui faut du 
pain d'amour : les bons soins d'un père , ni sa 
tendresse ne sauraient désormais lui sufQre ! . . . 
Aussi , va , lorsque Denis est venu tout tremblant , 
timide autant que toi , me demander ta main , 
si j'ai été peiné de quelque chose , ma petite , ce 
n'est pas de cela , bien sûr. 

AGATHE. 

Eh ! de quoi donc ? 
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RAMOUN. 

Mígnoto f 
De pensa que tant lèu falié nous separa , 
De làugui coumbouri , me siéu mes à ploura. 
T'ame tant ! f ame tant ! 

AGUETO. 

Brave paire , pecaire ! 

RAMOUN. 

Yejan , parlen un pau de toun bèu calignaire : 
Quouro, ounte vous sías vist pèr la proumiero fes ? 

AGUETO. 

Moun fraire rae menè , i'a tout-aro sièis mes , 
A-n-un councert que se dounavo pèr li paure... 

BAMOUN. 

Se m'ensouvène , aviés pas trop Fèr de t'enchaure ì 

AGUETO. 

Es verai ; mai Marcèu me preguè tant e tant 
Que... 
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RAMON. 



Ghéríe , de penser qu'il fallait nous séparer si 
tôt j accablé de chagrin y je me suis mis à pleurer. 
Je t'aime tant ! je t'aime tant ! 

AGATHE. 

Bon père , hélas ! 

RAMON. 

Yoyons , parlons un peu de ton bel amoureux : 
Quand et où vous étes-vous vus pour la première 

fois? 

» 

AGATHE. 

Mon frère me conduisit , il y a bientôt six mois, 
à .un concert que l'on donnait pour les pauvres. . . 

RAMON. 

Si je me souviens , tu n'avais pas trop Fair de 
t'en soucier ? 

AGATHE. 

C'est vrai ; mais Marcel me pria tant et tant 
que... 
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RÁMOUN. 

ranères... E pièi? 

AGUETO. 

Devinas lou restant : 
Moun fraire emé Danis soun dous vièi cambarado ; 
Âqueste, pèr asard, fuguèdela vesprado... 

RAHOUN , à despart. 

Pèr asard ! 

AGUETO. 

E venguè s'asseta contro iéu... 

RAMOUN. -^ 

E de-que te diguè î 

AGUETO , vergOQgnonso. 

Me parlè coume un diéu ; 
Me diguè... 

RAMOUN. 

Te diguè ? 

AGUETO» eDtrepaehado. 

Moun paire !... 



I 
c 
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RAMON. 

Tu Vy rendis. . . Et ensuite ? 

AGATHE. 

Vous devinez le reste : mon frère et Denis sont 
deux vieux amis ; celui-ci pâr hâsard était à la 
soirée... 

RAMON , à part. 

Parhasard! 

AGATHE. 

Et il vint s'asseoir près de moi... 

RAMON, 

Et que te dit-il ? 

AGATHE , tìmide. 

II me parla comme un dieu ; il me dit... 

RAMON. 

II te dit ? 

AGATHE^ «mbarrassée. 

Mon père ! . . . 
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RAMOUN , countuniaDt. 

Que f amavo , 
E que pèr soun bonur lou bou Diéu te mandavo ; 
Te diguè que pourrié pus èstre urous sèus tu ; 
Qu'ères uu perdigau , un ange de vertu ; 
Que di chato dóu mounde ères la pu poulido ; 
Que proche tu Mirèio èro uno floor palido ; 
Te diguè. . . Quau saup pièi tout ce que te diguè ! 
Tu ie respoundiés rèn ; mai toun front rougiguè ; 
Li rouito te venien... 

AGUETO. 

E coume fasès , paire ^ 
Pèr èstre aqui dessus un tant bon devinaire ? 

RAMOUN. 

Coume fáu ?. . . Moun enfant , se ta maire vivié , 
La bravo e santo femo ! elo te respoundrié... 
Pauro, pauro Beloun ! . . . Mai digo-me, ma fiho , 
Siés-ti bèn decidado à quita ta famiho ? 
A leissa toun vièi paire ? 

AGUETO, vivameu. 

Oh ! noun, jamai, jamai ! 
Quouro que me maride , emé vous restarai... 
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RAMON, coDtiuuant. 



Qq'íI t'aimait , et que pour sa féiicité le boa 
Dieu t'envoyait ; il te dit qu'il ne pourrait plus vivre 
heureux sans toi ; que tu étais un perdreau , un 
ange de vertus ; que des jeunes íilles de l'univers 
tu étais la plus jolie ; que Mireiile auprès de toi 
était une pâie fleur ; il te dit. . . Qui sait tout ce qu'il 
te dit ensuite ? Toì , tu ne répondais rien ; mais ton 
front rougit ; ie vermiUon te montait aux joues... 

AGATHE. 

Eh ! comment faites-vous , mon père , pour étre 
sur ce sujet un si bon devin ? 

RAMON. 

Comment je fais?... Mon enfant, si ta mère 
vivait , la bonne et sainte femme ! elle te répondrait ! 
Pauvre, pauvre Isabeau !... Mais dis-moi, mafille, 
es-tu bien décidée à quitter ta famille ? à laisser ton 
vieux père? 

AGATHE , vÌTement. 

Oh! non, jamais, jamais ! Quoique je me marie, 
je resterai avec vous. 
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BAMOUN. 

Emé iéu ?. . . Se vèi bèn , innoacèDto manido , 
Qu'as encaro alena que li flour de la vido !... 
Un jour , uno semano , un mes , un an , dous an , 
Meme un pau mai de tèms, se vos, ma bello enfant, 
Yous acoumoudarés di goust de voste paire , 
E, pièi, lou tratarés belèu de repépiaire !... 

AGUETO. 

Emai digués acò , lou pensas pas segur ? 

RAMOUN. 

Agueto , acò se vèi trop souvènt , pèr malur ! 

AGUETO. 

Es verai ; mai renfant qu'a tant de marridesso 
Pèr si gènt, a jamai agu tant de tendresso 
Coume n'en aurai iéu pèr vous jusqu'à la mort. 
Ah ! de me parla 'nsin digas-me qu'avès tort ! . . . 

RAMOUN. 

Moun Diéu, noiín, ai pastort. Ma chato, tu sies bono, 
E counèisse toun cor à lamour que me dono ; 
Mai Tome que prendras, Danis, Jaque o Veran , 
Quau fa pas di ?... 
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RAMON. 

Avec moi?... On voit bien , petite innocente , 
que tu n'as encore respiré que les fleurs de la vie ! . . . 
Un jour , une semaine, un mois, un an, deux ans, 
un peu plus longtemps méme , si tu veux , ma belle 
enfant , vous vous accommoderez des goûts de votre 
père et puis peut-être le traiterez-vous de radoteur ! 

AGATHE. 

Quoique vous disiez cela, vous ne le pensez 
sûrement pas ? 

RAMON. 

Agathe , on le voit trop souvent par malheur I 

AGATHE. 

G'est vrai ; mais Fenfant qui a tant de méchanceté 
pour ses parents n'ajamais eu tant de tendresse 
que j'enaurai, moi, pour vous jusqu'à la mort. Ah ! 
dites-moi que vous avez tort de me parler ainsi ! . . . 

RAMON. 

Mon Dieu , non , je n'ai pas tort, Ma fille , tu es 
bonne êt je juge de ton coeur par Tamour qu'il me 
témoigne ; mais le mari que tu prendras , Denis , 
Jacques ou Véran , peux4u savoir?... 
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AGUETO , lou coupant. 

Danis? es bon coume lou pan. 

RAMOUN. 

N'a Fèr ; vole lou crèire. Es que vuei la jouinesso 
Se plais que dins lou vice e ris de la sagesso ! 
Quau t'a pas di qu'un jour toun ome , tau o tau , 
Me metra coume un chin deforo de Foustau ? 

AGUETO , esmougiido. ' 

Parlés pas coume acò , tenès ; me dounas peno ; 
Me farias lèu ploura ; vesès , la font es pleno ; 
Un pau mai que parlés , e la veirés raja ! . . . 

S'aubouro. 
RAMOUN , s'aubourant peréu. 

Bravo drolo , as pas vist que vouliéu galeja ?. . . 
Danis vai rBveni. 

AGUETO. 

Lou cresès? 

RAMOUN. 

Se lou crese? 
Yai, t'oublidara pas. Mai, moun Agueto , vese 
Que , se Tames ansin , n'en vau èstre jalous ! 
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A6ATHE , rinterrompant. 

Denis ? II est bon comme le pain ! 

RAMON. 

U en arair; je veux le croire. Cestque la jeunesse 
aujourd'hui ne se plait que dans le vice et se rit de 
la vertu ! Sais-tu bien si un jour ton mari , tel ou 
tel , ne me mettra point comme un chien hors de 
la maison ? 

A6ATHE , émue. 

Ne me parlez^ pas ainsi , tenez ; vous me causez 
de la peine ; Vous me feriez vite pleurer ; voyez , 
lâ source est pleine ; encore quelques paroles , et 
vous la verrez verser ! . . . 

Elle se lève. 

RAMON , se levant aussi. 

Bonne fille , tu n'as pas vu que je voulais 
plaisanter?... Denis va revenir. 

AGATHE. 

Vous le croyez ? 

RAMON. 

Si je le crois ? Va , il ne t'oubliera pas. Mais , 
mon Agathe , je vois que , si tu Faimes ainsi , je 
vais en être jaloux. 
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AGDETO , tendramoD. 

L'ame , mai Fame pas coume vous ame vous ! 

RAIIOUN. 

As , n'en fau counveni , pas marrit goust , ma fìho : 
Danis es pas bèn mau , es de bono famiho ; 
Soun paire èro un brave ome, ounèste, bon vesin , 
Travaiaire , abarous... Se soun fiéu es ansin , 
Es emé grand bonur que n'en farai moun gèndre. 

SoDO tres ouro. 

Tres ouro ? Moun enfant , siéu fourça de me rèndre 
A rOustau Coumunau ; lou Maire nous atènd 
Pèr decida... noun sai ! Adiéu qu'ai pas lou tèm. 

Vai pèr sourti. 
AGUETO, rUouleto. 

Partès sèns poutouna lou velout de mi gauto ? 

RAMOUN, se revirant. 

* 

' Em' un poutoun de mai acatarai ma fauto. 

L*embras80. 

Adiéu ! 

S'eavai. 
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AGATHE , tendrement. 

Je raime , mâis je ne Taime pas comme je yous 
aíme vous ! 

RAMON. 

Tu n'as pas mauvais goût , ma iSlle , il faut en 
conyenir : Denis n'est pas trop mal , il est de bonne 
famille ; son père était un brave homme , honnéte , 
bon voisin, laborieux^ économe... Si son iSls est 
ainsi , c'est avec grand bonheur que j'en ferai mon 
gendre ! • . . 

Trois heures sonnent. 

Trois heures? Monenfant, je suis obligé de 
me rendre à la maison-commune ; le Maire nous 
attend pour déciàer... que sais-je? Âdieu , car je 
n'ai pas le temps. 

II va pour sortir. 

AGATHE , souriaDt. 

Yous partez sans baiser le velours de mes joues ? 

RAHON. 

Avec un baiser de plus je couvrirai ma faute. . 

n rembrasse. 

Âdieu ! 

II s'en va. 
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S€ENO II. 

AGDETO , pîèi ISABÈU. 

A6UET0. 

Que brave paire ai aqui ! Bèn segur 
De-matìn m'atendiéu pas à tant de bonur : 
Ái rout moun bèu mirau en fasènt ma teleto. 
Que de tràfi despièi dins ma tèsto , o paureto ! 
• Bèn vai que n'en siéu quito encaro pèr resfrai : 
Lou dire que se dis es pas toujour verai ! . . . 

S'enlènd de brat. 

Quau vèn ? Bessai Danis ! 

Isabéa intro. 

Estu? 

ISABÈU. 

Bon vèspre, Agueto. 
De-que fas pensativo , aqui , touto souleto ? 

AGUETO. 

T'esperave. 

ISABÈU. 

De-bon ? 

AGUETO. 

Coume sies Isabèu. 
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SGÉNE 11. 

A6ATHE, puis ISABELLE. 

AGATHE. 

Quel bon père j'ai là ! Bien certainement , ce 
matin , je ne m'attendais pas à tant de bonheur : 
j'ai brisé mon beau miroir en faisant ma toUette. Que 
de soucis depuis lors dans ma pauvre petite téte ! 
Heureusement , encore , que j'en suis quitte pour la 
'peur : le proverbe qui se dit n'est pas toujours vrai ! . . . 

On entend du broit. 

Qui vient ? Denis peut-être ! 

Isabelle entre. 

C'est toi ? 

ISABELLE. 

Bon soir , Agathe. Que fais-tu là pensive toute 
seule î 

A6ATHE. 

Je t'attendais. 

ISABELLE. 

Tout de bon ? 

AGATHE. 

Gomme tu eslsabelle. 



ISABÈU. 

S'avìéa saupu , sariéu vengudo un pau pu lèu. 
De-qu'as de tant pressant à me dire , ma bello ? 
Toun paíre t'a douna quauco raubo nouvello ? 

AGUETO. 

le sies pas. 

ISABÈU. 

Un velout? 

AGUETO. 

Mies qu'acò. 

ISABÈU. 

De brandant? 

AGUETO. 



Mies qu'acò. 



ISABEU. 



De-que dounc ? Un coulié de diamant? 

Agueto ÎBÌ sigoe qae nouQ. 

Es pas acò ?... Ma migo, aro ai proun manja favo. 

AGUETO. 

E ! bèn, i' a 'n moumenet, moun paire m'anounciavo, 

Isabèu y que venié de proumetre ma man 

Â moun bèl amourous, saves ? qu'es tant galant ! 
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ISABELLE. 

Si j'avais su , je serais venue un peu plus tòt. 
Qu'as-tu de si pressé à me dire , ma belle ? Ton 
père t'a-t-il donné quelque nouvelle robeî 

A6ATHE. 

Tu n'y es pas. 

ISABELLE. 

Un velours ? 

AGATHE. 

Mieux que cela. 

ISABELLE. 

Des boucles d'oreilles ? 

AGATHE. 

Mieux que cela. 

ISABELLE. 

Qu'est-ce donc ! Un collier de diamants ? 

Agathe fait signe que uon. 

Ge n'est pas ça ? Mon amie , maintenant je donne 
ma langue au chat !... 

AGATHE. 

Eh ! bien , il y a un pelit moment , mon père 
m'annonçait , Isabelle , qu'il venait de promettre 
ma main à mon bel amoureux , tu sais ? qui est si 
charmant ! 
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ISABÈU. 

Sai ! lou counèisse pas. 

AGU£TO. 

Tas-te ; sai-que vos rire ? 
Es lou pu bèu jouvènt que i'ague. 

ISABÈU. 

As bèu à dìre , 
Me n'as jamai parla ; se m'en dises pas mai , 
Pode pas devina. 

AGUETO. 

Lou saves pás , verai ? 

ISABÈU. 

E ! noun ; quau es aquéu ? 

AGUETO. 

D'abord que te fau, mio , 
Mastega lou moussèu : es de bono famiho... 

ISABÈU. 

Nl' enmanco.pas ansin , risouliero. 

AGUETO. 

Â d'iue blu. 
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ISABEU.E. 

Je ne sais ; je ne le connais pas. 

AGATHE. 

Tais-toi ; tu veux rire sans doute ? Cest le plus 
beau garçon qui existe. 

ISABELLE. 

Tu as beau dire : tu nê m'en as jamais parlé ; si 
tu ne m'en dis pas davantage , je ne peux pas 
deviner. 

AGATHE. 

Tu ne le sais pas , vraiment ? 

ISABELLE. 

Eh ! non ; quel est celui-là ? 

AGATHE. 

Puisqu'ilte faut , mon amie, mâcher le morceau: 
il est de bonne famiUe. . . 

ISABELLE. 

II n'en manque pas ainsi , rieuse. 

AGATHE. 

II a des yeux bleus. 
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ISABÈU. 

Goume li tíéa , Âgueto. 

AGUETO. 

Es bloundin. 

ISABEU. 



Emai tu. 



AGUETO. 

Es poulit coume un iòu. 

ISABÊU. 

Dins touto la Prouvènço , 
Li jouvènt soun galant. 

AGUETO. 

A 'no bello presènço, 

ISABÈU. 

Tout acò me dis pas quau es, Quete es soun noum ? 

AGUETO. 

Coume ! •• . encaro sies pas sus lou pont d'Âvígnoun? 
Âs mai proun manja favo ? E ! bèn. . . 

Plcon à la porto. 
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ISABELLE. 

Comme les tiens , Âgathe. 

AGATHE. 

Uestblond. 

ISABELLE. 

£t toi aossi. 

AGATHE. 

II est joli comme un cceur. 

ISABELLE. 

Dans toute la Provence , les jeunes gens sont 
gentils. 

AGATHE. 

U présente bien. 

ISABELLE, 

Tou t cela ne me dit pas qui c'est • Quel est son nom? 

AGATHE. 

Comment ! . . . tu n'es pas encore sur le pont 
d'Avigrionî Tujettesdenouveauta langue au chcU? 
Eh! bien... 

On frappe à la porte. 
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Picon la porto ! 
Es éu , moun Diéu t 



ISABÈU. 



Es éu? N'i'a pas pèr toumba morto, 
E sus-tout s'es poulit coume as di... Vau durbi, 

Vai durbi. — Durbè intro. 



SCE!VO III. 

LI MEMO emé DURBÈ. 

ISABÈU , à despart. 

Es pas mau lou vielan ! Agueto perd Tesprit 
D'ama 'quéu laid mounard. 

DUBBÈ , em* enfàsi. 

Bonjour , Midamisello ; 
Lou parpaioun varaio autour de la candèlo ; 
Viro , viro toujour , viro tant , Tinnoucènt ! 
Que se cremo lis alo . . . 

Cerco coume se voulié su rapela. 
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On frappe à la porte ! Cest lui , mon Dieu ! 

ISABELLE. 

Cest lui ? II n'y a pas là de quoi lomber en 
syncope , et surtout s'il est beau comme tu dis. . . Je 
vais ouvrir. 

Elltt va ouvrir. — Durbec enlre. 



SGÉNE III. 



LES MÊMES et DURBEC. 



ISABELLE , à part. 

II n'est pas mal le vilain ! Agathe perd resprit 
d'aimer ce laid magot. 

DURBEG , avec emphase. 

BoDJour , Mesdemoiselles ; le papiUon voltige 
autour de la chandella; il tourne, il tourne toujours, 
il tourne taut, rinnocent ! qu'il se brûleles ailes... 

11 eherche , comme pour se rappeler. 
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AGVETO , à despart. 

Aro , d'ounte nous vèn 
Aqueste bedigas? 

ISABÈU , à despart. 

Pamens , de-que fau vèire ! 

AGUETO , à despart. 

Isabèu crèi qu'es Aé , se ie leissave encrèire ! . . . 

DURBÈ , à Agueto. 

Mai quand lou parpaioun , enebria d'amour , 
Trovo la que prefèro entre tóuti li flour , 
Se pauso sus sa bello, ela béu^ la poutouno , 
Tant , qu'elo de bonur se plego e s'amoulouno ! 
léu siéu lou parpaioun : ma floureto , mounte es ? 

AGUETO. 

Cercas en quicon mai : dins moun jardin n'i' a ges. 

DURBÈ. 

Me rambaias ansin ? Fugués pas tant crudèlo ! 
Sai-qu' , au iìo de la flour , ai trouva la candèlo ? 

ISABÈU , à Agneto. 

Vai, agues pas vergougno, emai iéu fugue aqui : 
Toun tèndre parpaioun t'espèro entrefouli . 
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AGATHE > à part. 

Maintenant , d'où nous arrive ce nigaud ? 

ISABELLE , à part. 

Que faut-il voir , pourtanï ! 

AGATHE , à part. 

Isabelle croit que c'est lui ; si je le lui laissaìs 
croire ! • . • 

DURBEG , à Agathe. 

Mais quand le papillon , ivre d'amour , trouve 
celle qu'il préfère entre toutes les fleurs , il se pose 
sur sa belle , il la boit , il la couvre de baisers , 
tellement que celle-ci de joîe se plie et se replie ! Je 
suis le papillon : ma fleurette où est-elle ? 

AGATHE. . 

Cherchez aiUeurs ; dans mon jardin il n'y en a 
point. 

DURBEG. 

Yous me brusquez ainsi? Ne soyez pas si cruelle ! 
EstH^e qu'au lieu de la fieur j'aurais trouvé la 
chandelle ? 

ISABELLE , à Agathe. 

Ya y n'aie pas honte , quoique je sois là : ton 
tendre papiUon f attend tout frétiUant. 
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Flour de Prouvènço, anen, espandisse-te vite , 
E . . . laisso t'embrassa. 

Darbô vai vers Agaeto. 

AGUETO , lou rebuUnt. 

Noun , es pas bèn necite. 

DimBÈ. 

Cresiéu que m'amavias ? 

ISABÉU , à Darbé. 

Yous amo , benurous ! 
Coume intravias eici , me parlavo de vous ; 
Me countavo que sias vengu vèire soun paire ; 
Que Favias demandado... 

DURBÈ» à Agaeto. 

E meme qu'ai fa faíre 
Un àbi flame-nòu pèr mies tous agrada. 
Yesès quete drap fin ! Quand saren marida , 
Bello amigo , sara lou vièsti dí grand fèsto. 

AGUETO. 

Yous fichés pas tant lèu de martèu dins la tèsto ; 
Se moun paire a di d'o , iéu vous dirai de notm. 



! 
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Fleur de Provence , aUons , épanouis-toi vite 
et... laisse-toi embrasser. 

Durbec va vers Agathe. 
AGATHE , le repoussant. 

Non , ce n'est pas très-nécessaire. 

DURBEC. 

Je pensais que vous m'aimiez ? 

ISABELLEi à Dorbec. 

EUe vous aime , bienheureux ! Quand vous 
êtes enlré , elle me parlait de vous ; elle me 
racontait que vous éliez venu voir son père ; que 
vousFaviez demandée (en mariage)... 

DURBEG , à Agathe. 

Et méme que j'ai fait faire un habit tout battant 
neuf pour mieux vous plaire. Voyez-vous quel beau 
drap ! Quand nous serons mariés , belle amie , ce 
sera le vétement des grandes fétes. 

AGATHE. 

Ne vous mettez pas martel en téte de sitôt : si 
mon père a dit oui , moi je vous dirai non. 
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DURBÈ^ 

M'amâs trop pèr acò ! 

AGUETO. 

léu vous ame ? 

ISABÈU, & Agaeto. 

A resoun. 

AGUETO. 

E bèn ! jouvèDt, poudès ana quita voste àbi , 
Que iéu de voste amour parteje pas Fenràbi. 
Siéu pas encaro lèsto ; un jour , s'acò me vèn , 
Yous lou mandarai saupre. Adessias , bèu jouvènt. 

DURBÈ. 

Adessias ! . . . adessias ! . • . He metès dounc defor o ? 
Tratas lou parpaioun coume s'èro uno toro ! 
E de-que serve alor eiçavau d'èstre bèu 
E de belugueja coume un rai de soulèu , 
S'es pèr se vèire pièi , sèns mai de retenènço , 
Rambaia coume acò?... 

Rire di dos chato. 

Fiheto sòns counsciènço , 
fiisès ? mai rirés pas toujour , pàuris enfant : 
Se vuei es voste tour^ sara lou míéu deman ! 
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DURBEG. 

Vous m'aimez trop pour cela ! 

ÂGATHE. 

Moi , je vous aime ? 

ISABELLE , à Agathe. 

II a raison. 

AGATHE. 

Eh ! biea , jeune homme , vous pouvez aller 
quitter votre habit ; car , moi , de votre amour je ne 
partage pas la rage. Je ne suis pas encore préte ; 
un jour , si cela me vient , je vous Tenverrai dire. 
Adieu j beau garçon ! 

DURBEG. 

Adieu!... Adieu!... Vous me mettez donc 
dehors ? Vous traitez le papillon comme une 
chenille ! A quoi sert donc , ici-bas , d'être beau 
et d'étinceler comme un rayon de soleil , si c'est 
pour se voir ensuite , sans plus de retenue ,. 
rembarrer de la sorte ? 

Rire des deux jeunes ûlles. 

FiUes sans conscience , vous riez ? Mais vous ne 
rirez pas toujours , pauvres enfanls : si c'est volre 
tour aujourd'hui , ce sera le mien demain ! . . . 

2- 
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AGUETO. 

Moussa , couneissès pas lou Maire de Galargue ? 

DURBÈ. 

Vous fiche un caire, que? Se voulès que m'alargue, 
M'alargarai... 

Se permeno à grand pas. 

AGUETO , lon bntant vers la porto. 

Moussu , Yous prègue de parti. 

ISABÈU , à Aguelo. 

De-que fas ? 

AGUETO , à Darbé. 

Capitas que moun paíre es sourti ; 
Voste comte autramen sarié lèst. 

ISABÈU , à Agneto. 

De-que dises? 
Trata li calignaire ansiu, crese que rises !... 

AGUETO. 

Moun calignaire ! aquéu ? 
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A6ATRE. 

Monsieur , connaissez-yous le maire de Galiar- 
gues?(l) 

DURBEG. 

Je vous ennuie . n'est-ce pas ? Si vous voulez que 
je gagne le large, je le ferai... 

11 se promèoe à grands pas. 

AGATHE , lo poussant vers la porle. 

Monsieur , je vous prie de partir. 

ISABELLE , à Agathe. 

Que fais-tu ? 

AGATHE , à Darbec. 

Vous êtes fort heureux que mon père soit sorti ; 
votre compte diffóremment serait réglé. 

ISABELLE , à Agalhe. 

Que dis-tu? Traiter les amoureux ainsi , je crois 
que tu railles ! . . . 

AGATHE. 

Mon amoureux ! celui-là? 



({) Locutiou qui équivaut à: • Ne connaissez-vous rien? Nc 
voyez-vons pas que vous m'ennuyez ? • 
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DURBÈ. 

De-que me dìrés mai ? 
Dóu mai m'escarnirés , dóa mai vous amarai ! 
Bèuta despietadouso , ah ! voudrias que filèsse , 
E iéu vole resta ! . . . Goume ! que m'enanèsse 
Avans que saupegués tout ço qu'ai dins lou cor , 
ÂDge dóu Paradis , moun unique tresor ! . . . 

AGUETO. 

YèDe j vèae , Isabèu ; lou fau leissa tranquile : 
Lou pauras ei chapa ! 

S*envan. 

SGENO IV. 

DURBÉ , pièi DANIS. 

DUBBÈ , sonlet. 

Me tratOD d'imbecile ! 
Amour ! amour ! amour ! nous fas pèrdre lou sòd ! 
S'aviéu mies reteugu mouu poulit coumplimeu , 
Me sarié pa ïriba ! De que ser qu'oD se Dome 
JaD Durbè ? De que ser que fugués uq graud ome , 
Se , quaDd fau espandi sa scièDço en pleD miejour. 
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DURBEG. 

Que me direz-vous encore? Plas vous m'íasul- 
terez , plus je vous aimerai ! Beauté impìtoyable , 
vous voudriez que je déguerpisse , et moi je veux 
rester ! . . . Goomieat ! que je m'ea aille , avaat que 
vous sachiez tout ce que j'ai daas le coeur , aage 
du Paradís , moa uaique trésor ! . . . 

AGATHE. 

Yieas, vieas^ Isabelle ; il faut le laisser traaquille : 
le pauvre hoomie est toqué ! . . • 

Elles s'en vont. 

SCÈNE IV. 

DURBEC , puis DENIS. 

DURBEG^ seul. 

Elles me traiteat d'imbécile ! Amour ! amour ! 
amour ! tu aous fais perdre resprit ! Si j'avais 
mieux reteau moa joli complimeat , cela ae me 
serait pas arrívé ! Â quoi sert que Toa se aomme 
Jeaa Durbec ? A quoi sert que vous soyez ua graad 
homme si , lorsqu'il faut étaler sa scieace ea pleia 
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Vous rapelas de rèn ?. . . Amour ! amour ! amour ! 
Ounte aí mes moun papié ? 

Se f ueio e sort un tros de papié . 

Lou vejeici ! . . . Qu'es bello 
Aquelo introuducioun : « Ma bono damisello ! » 
Coume aquéli tres mol ressènton la douçour ! 
Qu'acò 's bèn di ! que d'amo ! Es clar coume lou jour 
Que siéu pas un durbè !... « Ma bono damisello , 
>» Lou parpaioun varaio autour de la candèlo ; 
» Viro , viro toujour. . . » 

S'eutéod marclia. 

Veici-la de retour ; 
Te ie vau desplega moun coumplimen. 

DANIS, intrant. 

Bonjour ! 
Hòu ! li gènt de Foustau ! 

DURBÈ , clina , legis : 

« Ma bono damisello , 
» Lou parpaioun varaio autour de la candèlo... » 

DAMS y à despart. 

De-que me siblo aqui ? 

DURBÈ , legissént. 

« Viro tant , rinnoucènt ! 
» Que se cremo lis alo. . . » 
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midi , vous ne vous rappelez de rien î. . . Amour ! 
amour ! amour ! Où ai-je mis mon papier ? 

n se fouiUe et sort une feoìlle de papier. 

Le voici ! . . . Qu'elle est belle cette introduction : 
« Ma bonne demoiselle ! » Gomme ces trois mots 
respirent la douceur ! Que c'est bien dit ! que d'âme ! 
U est clair comme le jour que je ne suis pas un 
sot ! . . . — « Ma bonne demoiselle , le papillon 
voitige autour de la chandelle ; il tourne , il tourne 
toujours... » 

On eotend marcher. 

La voici de retour ; je vais lui ètaler mon 
compliment. 

DENIS, entrant. 

Bonjour ! Holà ! les gens de ia maison ! . • . 

DURBEC , incliné , lit : 

« Ma bonne demoiselle , 
» Lepapillon voltige autour de la chandelle... » 

DENIS , à part. 

Que me siffle-t-il là ? 

DURBEC, lisant. 

« II tourne tant , Tinnocent ! qu'il se brûle les 
ailes... » 
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DANIS , à despart. 

Ah ! d'aquéu pau-de-sèn ! 

DURBÈ, legi88ènt. 

« Mai quand lou parpaioun ...» 

DANIS, àDurbè. 

Que cantes, cambarado, 
Emé toun parpaioun ? Queto malemparado 
T'a fa vira cabesso ? 

DURBÈ , (pi'erobarro sonn papié. 

Oi ! tè ! Danis , es tu ? 
E de-que vènes faire eici ? Te sies perdu ? 
Quete bon vènt t'adus ? 

DANIS. 

Avans de te respondre , 
Vole saupre , moun bon , ce que vènes d'escondre 
Aqui dins toun pouchoun ? 

DURBÈ. 

léu ? rèn ! 

DANIS. 

Coume fai vist, 
Me faraspasmenti. 
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DENIS, à part. 

Âh ! le dròle de fou !... 

DtJRBfiC, lÌHUit. 

« Maís quand le papillon. . . » 

DENIS , à Diirt)ec. 

Que chaotes-tu , camarade , avec ton papillon ? 
Quelle mésayenture f a fait perdre la téte ? 

DURBEG , enfemiaQt son papier. 

Oh ! tiens , Denis , c'est toi ? Eh ! que viens-tu 
faire ici ? Tu t'es égaré ? Quel bon vent f amène ? 

DENIS. 

Avant de te répondre, je veux savoir^ mon cher, 
ce que tu viens de cach«r là dans ton gousset ? 

DURBEG. 

Moi? rien! 

DENIS. 

Gomme je f ai vu , tu ne me donneras pas un 
démenti. 
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DtJRBÈ. 

MouD amì , m'es avis 
Que, s' UD de nàutri dous a perdu la boussolo , 
Es pas iéu. 

DANIS. 

Sai-qtfes iéu ? 

DURBÉ 

Eh ! perdi ! 

DANIS. 

Tèsto folo ! 
Creses belèu que siéu tucle ? Vejo moun iue , 
E tiro aquelo paio ! . . . 

DURBÈ. 

Ah ! mardiéu ! s'èro niue , 
Creiriéu , moussu Danis , qu'avès li parpaiolo ! 

DANIS. 

An , vejan ! en que bon tant sarra ta taiolo ? 

Ai tout vist , e , segur coume un em' un fan dous , 

As estrema quicon. 
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OURBEC. 



MoD ami y il m'est avis que si run de nous deux 
a perdu la boussole , ce n'est pas moi. 

DENIS. 

Moi 9 saus doute ? 

DCRBEC. 

Eh ! pardíeu ! 

DENIS. 

Tête foUe ! tu crois peut-ôtre que je suis-myope ? 
Regarde mon oeil et tire cette paille ! . . . 

DHBBEG. 

Ah ! mordienne ! s'íl était nuit , je croirais , 
Monsieur Denis , que vous avez la berlue ! 

DEMIS. 

AUons , voyoDS ! A quoi bon tant de mystère f 
J'ai toQt vu ; et , aussi sûr qu'un et un font deux , 
tu as enfermé quelque chose. 
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DURBÈ , risònt. 

Belèu... un bihet dous ! 

DANIS. 

Ud bihet dous ! • . . Pèr quau ? 

DURBÈ. 

Pèr UDO dâjDisello ! 

DANIS. 

De Toustau? 

DURBÉ. 

De Foustau. 

DANIS. 

E... s'apello? 

DURBÉ. 

S'apello 
SouD Doum. Siastrop curious: lou sauprés pas de iéu. 
Es aqui dÌDS moun cor. 

DANIS. 

Fagues pas lou catíéu ! 
D6u moumeD que t'atrove eici mounte demoro , 
SiesYeugu pèr... Âgueto ! 
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DURBEG, ríint. 

Peut-être. . . un biUet doux ! 

DENIS. 

Un biUet doux ! . • . Pour qui ? 

DURBEG. 

Pour une demoiselle ! 

DENIS. 

De la maisoD ? 

DURBEC. 

De la maísoû. 

DENÏS. 

Et...elles'appelle? 

DURBEG. 

Elle s'appelle son nom. Vous étes trop curieux ; 
Tous ne le saurez pas de moi. II est là dans mon 
coeur. 

DENIS. 

Ne fais pas le malin! Dès Finstant que je 
te rencontre ici dans sa demeure , tu es venu 
pour... Agathe ! 
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DURBÈ , à despart. 

Agueto !... 

Aot. 

Que m'adoro ! 

DANIS , á despart. 

Dirié verai ? 

DURBÈ. 

Agueto ! . . . UD Doum toumba dòu cèu , 
Qu'uD auge d'eiçavau , bèu talameD es bèu , 
A reculi pèr elo ! Oh ! que bèu Doum , Agueto ! 
Es bèD digDe de tu , ma galauto amigueto ! 

DANIS , à despart. 

Ah ! se m'amavo pas , crese que mouririéu ! 
NouD , Agueto pòu pas u'ama 'd autre que iéu : 
Me Ta di trop souvèut ! E tout-escap soud paire , 
Quaud i' ai fa ma demaudo , a 'gu Tèr de me faire 
EutèDdre que tambèu elo i'avié parla 
De souD amour pèr iéu... 

DURBÈ , à despart. 

Lou paure ome es ascla ! 

A Danis. 

Que grigoptes aqui ! S' as quicoD à íe dire , 
Espèro d'èstre soul . 
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DURBEC, àpart 



Agathe ! . . . 

Haut. 

Qui m'adore ! 
Dirait-il vrai ? 



D£NIS , à part. 



DURBEC. 

Agathe ! . . . un nom tombé du ciel , qu'un ange 
d'ici-bas , tellement il est beau, a recueilli pour lui ! 
Oh ! quel beau nom , Agathe ! II est bien digne de 
toi , ma charmante petite amie ! 

DENIS , à part. 

Oh ! si elie ne m'aimait pas , je crois que j'en 
mourrais ! Non , Agathe ne peut pas en 'aimer un 
autre que moi : elle me Ta dit si souvent ! Et tout à 
Fheure son père , lorsque je lui ai fait ma demande, 
a eu Fair de me fairé entrevoir qu'elle aussi lui 
avait parlé de son amour pour moi... 

DURBEC , à part. 

Le pauvre homme est fêlé ! 

A Denis. 

Que marmottes-tu là ? Si tu as quelque chose à 
te dire , attends d'élre seul. 
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DANIS. 

Siéu pâs d'imour de rire. 

DURBÈ. 

Sai-que tis agacin te fan mau ? 

DANIS, despaeienta. 

Hem! 

DURBÈ. 

De-qu'as ? 

DANIS. 

Ai que 9 se rèstes mai , calignaire bouscas , 
T'escrapouchine , ve ! coume uno pero bleto ! 
Ai que partiras pas emé ti braio neto , 
Se f ensauves pas lèu ! . . . 

L'aganto au gargatet. 
DURBÈ. 

Au secours ! 

DAMS , lou brandouiant. 

Ah ! capoun , 
Yènes dins moun jardin faire lou parpaioun ; 
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DENIS. 

Je De sais pas d'huDieur à rire. 

DURBEC. 

Est-ce que tes cors te foDt mal ? 

DENIS, impatìenté. 

Heim ! 

DURBEG. 

Qu'as-tu? 

DENIS. 

J'ai que , si tu restes encore , amoureux bâtard , 
je t'écrase , *vois-tu , commé uoe poire blette ! J'ai 
que tu De partiras pas avec tes braies uettes , si tu 
ne te'sauves pas vite ! 

n le saisit à la gorge. 
DURBEC. 

Au secours ! 

DENIS , le secouant. 

Ah ! lâche , tu viens faire le papillon daDS mon 
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Yènes frusia la flour pèr uo autre espandìdo ; 
Auses dire qu'Agueto , anjounello candido , 
T'adoro , laid moussèu ! 

DURBÈ. 

Au secours! 

DANIS. 

Taiso-te , 
Se de noun fau un tour de mai au gargatet. 



DURBÉ. 



ftrestrangles ! 



DANIS. 



Baio-me ço qu'as mes dins ta vèsto , 
Toun galant bihet dous ; se de noun... 

DURBÈ. 

Malapèsto ! 
Queto pougno de ferre ! Es un estò ! bouai ! . . . 
Esquiches plus , boudiéu ! que te lou baiarai. 

le baiant lou papié. 

Tè ! tè ! 
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jârdin ; ta viens fròler la fleur épanouie pour un 
autre; tu oses dìre qu'Âgathey ce petit ange candide, 
t'adore , laid morceau ! 

DURBEC. 

Âu secours ! 

DENIS. 

Tais-toi, sinon je fais un tour de plus à la 
cravate. 



DURBEG. 



Tu m'étrangles ! 



DENIS. 



Donne-moi ce que tu as mis dans ton habit , ton 
charmant billet doux ; sinon . . . 

DUR6EG. 

Malepeste ! quel poignet de fer ! Cest un étau ! 
pouah ! . . . Ne serre pius , bon Dieu ! je te le 
remettrai . 

Lcd donnant le papier. 

Tiens ! tiens ! 
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DANIS. 

Se fasié tèms !... NTa de que faire un libre! 
Es de vers!... Fas de vers? Sai-quesariésfelibre? 
Vejan , Moussu , vejan coume vous n'en tiras ! 

Legia d'à ment. 

DURBE, àdespart. 

« 

Ah ! se quaucun poudié me tira d'embarras ! 

DANIS, àDurbé. 

Yas pas mau , moun ami ; sies un ome dé tèsto ! 
E . . . demores eici ? 

DURBÈ , anant pèr sourti. 

Vos que m'enane ? 

DANIS , iou retenènt. 

Rèsto. 
Quand Agueto vendra , ie legirai , se vos , 
Toun galant coumplimen. 

DURBÈ i fasònt vèire uno porto. 

Soun aqui tóuli dos ; 
Es dounc presumidou que vendran pas encaro : 
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DENIS. 

II se fâìsait temps ! II y a de quoi faire uq livre ! 
Ce sont des vers !.•. Tu fais des versî Est-ce que tu 
serais poète î Voyons , Monsieur , voyons comme 
vous vous en tirez ! 

U lit mentalement. 

DURBEG , à part. 

Áh ! si quelqu'un pouvait me tirer d'embarras ! 

DENIS , à Darbee. 

Tu ne vas pas mal , mon ami ; tu es un homme 
d'esprit! Et... tu demeuresici? 

DURBEG , allant ponr sortir. 

Veux-tu que je m'en aiUe ? 

Reste. Quand Agathe viendra , je lui lirai , si tu 
veux , toQ joli compUment. 



DURBEG , montrant une porte. 

Elles sont là toutes les deujL ; i| est à présumer 
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Alor , m'envau. 

Vai pèr soQiti. 

DANIS , rarrestant. 

Alor y soortiras pas ! 

DURBÈ. 

Bèn ! aro 
De-que te pren î Vas pas recoumença , belèu ? 

DANIS , loQ lachant. 

As pas di qu'èroD dos ì Quau es Fautro ? 

DURBÈ. 

Bènlèu 
Lou vas saupre : entènd-lèi rire darrié la porto. 
Segur vènon eici. 

A dospart. 

Sai-qu' Agueto me porto 
Un pichot mot d'espero. 

A Dinìs. 

Danis , ve-Faqui ! 
Qu'es bello ! qu'es poulido ! 

Danis pauso^ sénso éstre vist de Dorbdi lo« papié sos lou gneridoaa. 
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qu'eUes ne Yiendront pas encore ; c'est pourquoi je 
m'en vais. 

n va poor sortir. 
DENIS , rarrôtant. 

C'est pourquoi tu ne sortiras pas ! 

DURBEG. 

Eh ! bien , qu'est-ce qui te prend maintenant ? 
Tu ne vas pas recommencer peut-être ? 

DENIS, le lAchant. 

Ne m'as-tu pas dit qu'elles étaient deux ? Qui est 
l'autre ? 

DURBEC. 

Tu vas le savoir bientôt : entends-les rire derrière 
la porte. Certainement elles viennent ici. 

A part. 

Sans doute , Agathe me porte un petit mot 
d'espoir. 

A Denis. 

Denis ! la voilà ! Qu'elle est belle ! qu'elle est 
jolie ! . . . 

Denis dépose , sans étre vu de Durbec^ le papier sur le guéridon. 
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SGENO V. 

LI MEHE , AGDETO em' ISABÈU. 

AGUBTO , yesônt DanU , à despart. 

Es éQ ! 

DANIS f anant ven Agotto. 

M'âs fa laqgai , 
Agueto ; o , langaissiéu de te vèire , ma mio. 
TouD paire , taut jalous dòu bouur de sa fiho , 
Éu que saup coume fame, éu qu'a seuti mouu cor 
Batre eu parlaut de tu , de tu , moun bòu tresor , 
M'a proumés que sariés ma femo. 

ISABÈU, àdespan. 

Es DaDis qu'amo ! 
MouD Diéu , aro poudès yeui querre moun amo ! 

A6UET0 , à DanU. 

MouD paire m'a tout di. 
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SGÊNE V. 

LES HÊMES , AGATHE et ISABELLE. 

AGATHE , voyant Denis , à part. 

C'estluit 

DENIS , allant vers Agathe. 

Ágathe , il me tardait , ooi , il me tardait de te 
Yoir , monamie. Ton père , si jaloux du bonheur 
de sa fiUe ; lui qui sait combien je t'aime , lui qui 
a senti mon coBur battre en parlant de toi , de 
toi , mon beau trésor , m'a promis que tu serais 
ma femme. 

I^ABELLE , à part. 

C'est Denis qu'elle aime ! Mon Dieu , maintenant 
Yous pouvez venir chercher mon âme ! 

AGATHE , à Denis. 

Mon père m'a tout dit. 

5' 
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DURBÈ , & despart. 

Yeici moun coumpliínen. 

Pren loa papié sos loa gaerìdoan. 

Se lou dìsiéu à Tautro ? Anen , moun ome , anen ! 
iraut e d'òli , Durbè ! 

S'aYanco dlsabèa, la salado e legis : 

« Ma bono damisello , 
y> Lou parpaioun yaraio autour de la candèlo. . . » 

Agoeto e Daaia fan on eacalas. 
ISABÈU, secamen. 

Risès , mis amourous ? 

ADorbè. 

Voulès , brave jouvônt , 
M'acoumpagna ' Toustau? 

AGUETO , à Lsabôu. 

Partes ansin? 

DURBÈ. 

E bèn ! 
De-quô trouvas aqui tournamai à redire ? 

Agaeto e Danis riaon nBoi. 
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DURBEG, àpart. 

Yoicí mon compliment. 

II prend le papier sur le gaértdon. 

Si je le disais à Tautre î AUons , mon brave , 
allons ! du courage , Durbec ! 

11 s*avaQce d'Isabelle , la salae et lit : 

« Ma bonne demoiselle , le papiUon voltige 
autour de la chandeUe...» 

Âgathe et Denis éclatent de rire. 
ISABELLE , séchement. 

Vous riez , mes amoureux ? 

Â Durbec. 

Voulez-vous , brave jeune hoinme , me reconduire 
à la maìson ? 



AGÂTHE , à Isabelle. 



Tu pars ainsi ? 



DURBEG. 



Eh ! bien , que trouvez-vous encore à blâmer 
là? 

Agathe et Denis rient de nouveau. 
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ISABÈU. 

Pènse qu'es pas de iéu , Agueto , que vos rire? 
Ni vous , Moussu Danis ? 

DANIS , bas à Isabèu. 

Isabèu , Isabèu ! 
Yous trufés pas ansin d'aquéu paure estoumèu : 
Se vous pren au serious, que pièi après n'en more ! . . . 

ISABÉU , em* entencioan. 

Es pas de vuei que rame*.. 

DUBBÈ, vivamen à Isabéu. 

E que iéu vous adore... 
Oh ! venès , Isabèu ; tenès , vaqui moun bras ; 
Es lou d'un bon agnèu, plen d'ounour. Es pas gras , 
Es pas fort ; mai , anas , se falié vous defèndre , 
Sauprié vous apara. Pèr vous me fariéu fèndre , 
Chapouta pèr moussèu e metre en court-bouioun : 
Saup mouri pèr sa flour Tamourous parpaioun ! . . . 
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ISABELLE. 

Je pease que ce n'est pas de moí , Agathe , que 
ta veux rire ? ni vous , Monsieur Denis ? 

DENIS , bas à IsabeUe. 

» 

Isabelle , Isabelle ! ne vous moquez pas ainsi de 
ce pauvre étourneau : s'il vous prend au sérieux et 
qu^il en meure ensuíte ! . . . 

ISABELLE , avec ifltention. 

Ce n'est pas d'aujourd'bui que je Faime... 

DURBEG , vivement à Isabelle. 

Etquejevousadore, moi. Oh! venez, Isabelle; 
tenez, voilà mon bras ; c'est celui d'un bon agneau, 
plein d'honneur. II n'est pas gras , il n'est pas fort; 
mais , allez , s'il fallait vous défendre , il saurait 
vous protéger. Pour vous je me ferais fendre , 
couper à petits morceaux et mettre en court-bouillon : 
le papillon amoureux sait mourir pour sa fleur ! 
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ISABÈU , an bras de Darbè 



Adessias, calignaire. 



AGUETO. 



Oh ! mai t'eavas ansindo ?. . . 
Sies tant palo , Isabèu ! 

DURBÈ. 

Un vèire d'aigo lindo 
La reviscoulara : save ço qu'es ramour ! 

ISABÈU. 

Adiéu j Agueto. 

AGUETO. 

Adiéu. 

ISABÈU, à Danis. 

Bonjour , Moussu« 

DANIS. 

Bonjour. 

Isabèii e Dorbè s'envan souto lou bras. 
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ISABELLE , aa bras de Darbec. 



Dieu soit avec vous ! mes galants. 



A6ATHE. 



ôh ! mais tu fen vas ainsi? Tu es si pâle , 
Isabelle ! 



DURBEG. 



Un verre d'eau claire la ravigotera ; je sais ce 
qu'est l'amour ! . . . 



■u 



ISABELLE. 

Adieu , Agathe. 

A6ATHE. 

Adieu. 

• ISABELLE , à Denis. 

Bonjoor j Monsieur. 

DENIS. 

Bonjour. 

IsabeUe et Darbec s'en vont bras à bras. 
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SGENO VI. 

DANIS , AGUETO , pièi CATARINO. 

DÁNIS. 

Toan amigo a quicon qu'a pas vougu nous dire. 

AGUETO. 

Quand erian dins ma chambro a pamens fa que rire ! 
Ah ! vai , es bono fiho ; amo de fârceja ! . . . 



DANIS. 

Coume èro trevirado ! 

. AGUETO. 

Es pèr mies galeja 
Lou paure gargamèu ; n'en siéb mai que seguro 
Pèr bèn jouga soun role , a chanja de figuro ! . . . 

DANIS. 

Oh ! li femo ! li femo ! . . . 

Calarino intro. 



• % 
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SGÉNE VI. 

DENIS, AGATHE, puis CATHERINE. 

DENIS. 

Ton amíe a quelque chose qo'elle n'a pas voula 
nous dire. 

A6ATHE. 

Quand nous étions dans ma chambre , elle n'a 
Caitqoe rírepourtant! Ah! bah! elle est bonne fille ; 
eUe aime à pla^nter. 



nsNis. 



Comme dle ótait boiileyersée ! 

A6ATHE. 

Cest pour mieux railler le pauvre crétin ; j'en suis 
plus que certaine. Pour bien jouer son rôle , elle 
a changé de mine ! . . . 

DENIS. 

Oh ! les femmes! les femmes! ... 

GatherÌM eatre. 
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GATARINO , adnsint nno letro. 

E boDJour ! 

Â6UET0 , à Gatarioo. 

Qu'es acò? 

DANIS. 

M'eDVâu y Agueto ; adiéu. 

AGDETO. 

Demoro ; pèr lou cop 
Ai pas rèD d'escouDdu pèr tu » vai , te lou jure ! 

GATARINO , baiaot la letro à Agaeto. * 

Udo letro pòr vous que vèDon de m'adurre. 

A6UET0> àCatarÌQo. 

Escouto 9 que te parle : — As pas vist Isabèu 
Sortre em' ud bèu jouvèut ? 

GATARmO. 

Si ; mai lou trouvas bèu? 
BèD ! sias pas despichouso ! 
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CâTHBRINE , portant une lettra 



Bonjour. 



A6ÂTHE, àCatherìne. 



Qu'est-ce ? 



DENIS. 

Je m'en vais , Agathe ; adieu. 

A6ATHE. 

Reste ; par exemple , je n'ai rien de caché pour 
toi y va , je te le jure ! 

GATHERINE , donnant la lettre àAgathe. 

Une lettre que Fon vient d'apporter pour vous. 

A6ATHE , à Gatherìne. 

Écoute 9 que je te parle : N'as-tu pas vu IsabeUe 
sortir avec un beau jeune homme ? 

GATHERINE. 

m 

Si ; mais vous le trouvez beau ? Eh ! bien , vous 
n'ôtes pas dífficile ! 
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AGUBTO. 

Escouto , Catamo : 
L'aviés pas vist intra ? 

GATARINO , vite , vite^ 

Coume , dins ma cousino , 
VeniéQ sus lou brasié de pausa ma sartan 
Pèr fregili barbèu... 

AGUETO. 

Ten demande pas tant : 
L'aviés pas vist intra. ì Parlo. 

CATARINO , vite , vite. 

Tóutis en foulo , 
Li pèis dins la sartan fasìen la farandoulo... 

AGUETO^ despacientado. 

L'aviés vist , o vo noun ? 

QATAIUm, vite, vite. 

Lou fum de Fòli caud , 
Lis aiet , lou juvert , embaumavon Foustau ; 
Lis espousc dóu frìcot qu'en cousènt petejavo 
Begiscl&von sus iéu ; lou pèis cansounejavo 
En fasènt Famoulaire : e ziéu ! ziéal Dòu plesi 
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AGATHE. 

Écoute , Catheríne : ne Favais-tu pas vu entrer ? 

CATHEROfE , avec volubilité. 

Comme , dans ma cuisine , je venais de poser la 
poéle sur le brasier pour frire les barbeaux... 

AGATHE. 

Je ne f en demande pas tant : ne Tavais-tu pas 
vu entrer ? Parle. 

GATHERINE, avec volabiiité. 

Tous en foule les poissons dans la poêle faisaient 
la farandole... 

AGATHE , avcc iropatience. 

L'avais-tu vu , oui ou non ? 

CATHEmNE^ avec volubilité. 

La fumée de rhuile bouillanle , I'ail , le persil j 
embaumaient la maison ; les éclaboussures du mets 
qui pétillait en rôtissani; rejaiUissaient sur moi ; le 
poisson chantait. en imitant . le remouleur : et 
ziéu ! ziéu !... Du plaisir que j'avais à préparer 
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Qu'âviéu de faire couire un moussèu taut chausi , 
Me siéu messo à canta. 

Mouvem«n impaciént d'Agueto ; rire de Danis. 

Que musico enrabiado ! 
Es alor qulsabèu , coume uno couquihado , 
A fusa davans iéu , en me cridant : bonjour ! . . . 
Emé li pauri pèis iéu cantave toujour , 
Quand voste. . . bèu Moussu toumbo dins ma cousino 
Coume un paquet delinge.O grand Diéu, queto mino! 
De la pòu que me fai ressaute , e« . . pataflòu ! 
La sartan 'mé lou pèis barrulon pèr lou sòu ! • . . 
Aplanta davans iéu coume un sause plouraire : 
« Vous demande perdoun , me dis ; tenès , coumaire , 
Vaqui vint sòu; pourrés croumpa quaucarèn mai... 
— Gardas vòsti vint sòu , ie responde , gros ai ! 
— Se n'as pas proun, éu mai, vejaqui n'en quaranto. 
— Anasvous jaire,vousevosteargènt!... » M'aganto, 
E , sèns mai se geina qu'acò , lou poulissoun , 
En me tenènt li bras , me fai . . . dous gros poutoun ; 
Me jito aquel escut de cinq franc sus la taulo , 
E s'envai lóugeiret sèns quinca la paraulo... 
Quand, aro, a repassa 'm' Isabèu à soun bras , 
L'ai souna ; i' ai crida : — «Moussu, vous enanas? 
Arrestas un moumen, que vole vous li rèndre... » 
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un morceau si recherché , je me suis^ mise à 
chantem . . 

MouvemeDt d^impatience d'Ágathe ; rire de Denis. 

Quelle enragée musique ! Cest alors qu'Isabelle 
comme une alouette a passé devantmoi en me criant:* 
bonjour !.•• Avec les pauvres poissons , je chantais 
toujours, moi, lorsque votre... beau Monsieur 
tombe dans ma cuisine comme un paquet de linge. 
grand Dieu ! quelle mine ! De la peur qu'il me fait 
je ressaute , et patatrac ! la poêle et les poissons 
roulent sur le parquet ! Planté devant moi comme un 
saule pleureur : « Je vous demande pardon, me ditril; 
tenez , ma commère, voilà vingt sous ; vous pourrez 
acheter autre chose. . . — Gardez vos vingt sous, lui 
répliqué-je , gros âne ! — Si tu n'en as pas assez , 
reprend-il, en voilà quarante. — Allez-vous coucher, 
vous et votre argent ! . . .» 11 me saisit et, sans plus de 
géne que cela, le polisson , me tenant les bras , me 
fait deux gros baisers ; il me jette cette pièce de cinq 
francs sur la table , et s'en va alerte sans proférer 
une parole< . • Maintenant, quand il est repassé avec 
Isabelle au bras , je Tai appelé ; je lui ai crié : 
— « Monsieur , vous vous en allez ? Attendez un 
instant, que je veux vous les rendre... » 
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DANIS, enrìBént. 

De-que î Li dous poutoun ? 

GATARINQ. 

A pas vougu m'entèndre ; 
Âlor y m'a bòn faugu li garda... 

DANIS. 

Li poutoun ? 

CATARINO. 

Li cinq franc! Oh! mai, vè!... 

AGUETO. 

Sufis 1 n'en sa ve proun . 
Podes ana, se vos , lava ti cassirolo. 

CATARIiNO. 

E li cinq franc ? 

AGUETO. 

Met-lèi dedins ta detieirolo... 

Catarino vaí pèr sourti. 

Quand Moussu rintrara , dis-ie que i' a Danis. 
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DENIS, riant. 

Quoi ? Les deux baisers ? 

GÂTHERINE. 

11 n'a pas voulu m'écouter ; alors 5 il m'a bien 
fallulesgarder... 

DENIS. 

Les baisers ? 

GATHERINE. 

Les cinq fraucs ! . . . Oh ! mais ^ allez ! . . • 

AGÂTHE. 

Suffit ! J'en sais assez ; tu peux aller , si tu veux , 
laver tes casseroles. 

GATHERINE. 

Et les cinq francs ? 

AGATHE. 

Mets-les dans ta tire-lire. 

Catherine va pour sortir. 

Quand Monsieur rentrera, dis-lui qu'ily a Denis. 

4 
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CATARÍNO. 

Eto. 

Vai jjèr sourti. 

AGUETO. 

E qu'ai reçaupu 'no letro de Paris. 

CATARINO. 

De Marcèu ? . . . de Moussu Marcèu ? vouliéu vous dire . 

AGUETO. 

D'éu-meme. Sies countènto? An! envai-t'en. 

Catarino s'envai. 



mm viL 



DANIS , AGUETO , pièi GATARINO. 



DANIS. 



T'amire , 
Quand te vese , ma rèino , ansindo coumanda. 
Pourras n'en faire autant quand saren marida. 
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gâtherinb. 

.Oui. 

EUe ya ptar sortir. 

AGATHE. 

Et que j'ai reçu une lettre de Paris.,. 

GATHERINE. 

De Marcel ?. . . de M. Marcel ? voalais-je dire. 

AGATHE. 

De lui'inéme. Es-ta contente ? AIIods , va-fen 

Catherine s*«ii va. 



SGÉNE ¥IL 



DENIS , AGATHE , puis GATHERINE. 



DENIS. 



Je t'admíre , lorsque je te vois , ma reine , 
commander ainsi. Tu pourras en faire autant 
quand nous serons mariés. 
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AGUETO. 

Pas avans? 

DANIS, vivamen. 

Sí ! se vos , aro ; touto ma vido , 
Emé bonur , de iéu , crèi-me , saras servido. 

AGUETO. 

Merci , Danis. Que Diéu ause toun sarramen ! 

DANIS. 

E la ietro î 

AGUETO. 

Es verai ; òublidave pamen 
La letro de moun fraire , éu qu'amo tant sa sorre ! 
Âcò 's pas juste ! 

DANIS. 

E pièi vos pas que iéu t'adore ? 

A6UET0 , ie baiant la letro. 

Tè ! ve-raqui , Danis ; legiras mies que iéu. 
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AGATHE. 

Pas avarit ? 

DENIS, vivement. 

Si ! maintenant, si tu veux ; toute ma vie, crois- 
le , par moi ta seras servie avec bonheur. 

AGATHE. 

Merci , Denis. Que Dieu entende ton serment ! 

DENIS. 

Et la lettre î 

AGATHE. 

Cest vrai ; j'oubliais cependant la lettre de 
mon frère , lui qui aime tant sa soeur ! Ce n'est pas 
juste! 

DENIS. 

Et puis tu ne veux pas que je f adore ? 

AGATHE y Ini remetUnt la lettre. 

Tîens y la voilà » Denis ; tu' liras mieux que moi . 
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DANIS , legìMòat. 

« Yos saupre s'à Paris sìéu countènt? 0, lou siéu ; 
» Mai pas coume quand ère emé vàutrí , pecaire ! 
» Eici n'ai gens de sorre , eici n'ai gens de paire ! 
» Toun escrituro , vai , m'a rendu bèn urous : 
» Me parlo dóu païs e pièi de vàutrí dous ! 
» Uai legido cent fes , e la legisse encaro. 
^ — Quet infêr es Paris ! que brut ! quento bagarro! 
» N'en siéu estabousi ! Mai tout acò vau pa 
» Li prat verd ni li moure ounte anavian trepa ! 
» Sa Sèino , si palais , si lòngui permenado , 
» Yalon pas à mis iue nosto pauro vanado , 
» Noste oustau retira , noste pichot jardin , 
» Ni lou riéu clarínèu que ie canto dedin ! 
D La vilasso pamens fai gau e farfantello ! 
» Mai, laniue, bèn souvènt au cèu cerque uno estello, 
» E d'estello n'i' a gens! . . . Ah! mounte es moun païs? 
» — M'escride tout soulet; — mounte esmoun paradis? 
» E ieu sènte moun amo anequelido e tristo ! 
» Ounte es moun cèu, tant blu qu'on lou perdrié de 
» Sèns li perlo que Diéu i' a 'scampiha dessus ? [vìsto 
» Ounte es moun nis tan t bèu ? Ah ! se lou vesiéu plus , 
» Paure despatria! . . . Qu'as bèn fa de m'escrióure ! 
» Ta letro , en m'arribant eici , m'a fa reviéure. 
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DENIS, lisant. 

« Tu veux savoír si je suis content à Paris ? 
» Oui 9 je le suis ; mais pas comme lorsque j'étais 
» aupres de vou&^ hélas ! Ici je n'ai pas de soeur, 
» ici je n'ai pas de père ! Ton écriture , va , m'a 
» rendu bien heureux : elle me parle du pays et de 
» vous deux ensuite ! Je Tai lue cent fois et je la relis 
» encore ! — Quel enfer est Paris ! . . . Quel bruit ! 
» quelle bagarre ! J'en suis ahuri ! Mais tout cela ne 
» vaut pas les prés verts ni les mornes où nous aUions 
» courir. Sa Seine , ses palais , ses longues prome- 
» nades, ne valent pas à mes yeiíx notre pauvre ber- 
» gerie , notre maison retirée , nptre petit jardin , 
» ni le clair ruisseau qui le traverse en chantant ! La 
» grande ville cependant séduit et éblouit ! Mais , 
» la nuit, bien souvent au ciel je cherche une étoile^ 
» et d'étoilesil n'y en a pas !... Hélas ! où est mon 
» pays ? — m'écrié-je tout seul ; — où est mon pa- 
» radis ? — Et je sens mon âme triste et anéantie ! 
» — Où est mon çiel , si bleu qu'on le perdrait de 
» vùe sans le^* perles dont Dieu Ta parsemé ? Où est 
» mon nid si beau? — Ah ! si je ne le voyaisplus, 
» pauvre exilé ! . . . — Que tu as bien fait de m'écrire! 
» Ta lettre, en m'arrivant ici, m'a fait revivre. 
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» Perqoé me dises ròn d'Isabèa , de Danís 7. . . » 

A Agueto* 

Âh ! m'ayiés óablida , coaqoinoto ! 

AGUETO, rísooieto. 

Ân! legis. 

DANIS, legissènt. 

« Escouto, Âgaeto ; vos qae te digae ano causo 
» Qaedinsmoancorjusqa'aroesdemoaradoenclauso? 
» S'ère proche de ta , la diriéa pas belèa... » 

Dtnis s'onèsto de legi. 
A6UET0. 

Yai toajoar , vai toajour. 

DANIS, leginènt. 

< Eh bèn ! ame Isabèu ! 
» Mai ie digaèsses rèn de moun amour , oìa sorre : 
» Espeli dins moun cor, dins meun cor fau que more! 
» Fa proun long-^tèms que Fame e nY ai jamai rèn di .» 

AGUETO. 

Que cjlìale s' Isabèu Tamavo éa ! 
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» Pourquoi ne me dis-tu rien dlsabelle , de 
» Denis?... » 

A Agatbe. 

Ah ! tu m'avais oublié , petite coquine. 

AGATHE, ríant. 

Allons , lis ! 

DENIS y Usant. 

« Écoute , Agathe ; veux-tu que je te dise une 
» chose qui est jusqu'à ce jour restée renfermée dans 
» mon cceur. Si j'étais pròs de toi , je ne la diraís 
^ peut-étrepas... » 

Denìs arrète sa lectnre. 
AGATHE. 

Va toujours , va toujours. 

DENIS 9 Usant. 

< Eh ! bien , j'aime Isabelle ! Maìs ne va pas 
» lui parler de mon amour , ma soBur : éclos dans 
» mon coeur , dans mon coeur il faut qu'il meure ! 
» 11 y a assez longtemps que je Faime et je ne lui en 
» ai jamais rìen dit ! . . . » 

AGATHE. 

Quel bonheur si Isabelle Faimait aussi ! 
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DANIS. 

E perdi ! 
Se râmara !... Que sagae , a ges de calìgDaire. 

AGUETO. 

Zóu ! d'aut ! legis; veguen ço que dis mai moun fraire . 

DANIS, legissônt. 

« Douno-ie soulamen un adiéu de ma part. 
» Se Danis vèn un jour à Foustau pèr asard , 
» Digo-ie de m'escriéure ! Es un bon cambarado 
» E soun noum bèn souvènt traverso ma pensado. 
» — Me demandes peréu coume passe moun tèm : 
» Travaie lou de-jour , que Fobro rènd countènt ; 
» Pièi , de quatre cop tres , vau passa la vesprado 
» Encò de Meste Arnaud. Áqui , ço que m'agrado 
» Es que li bràvi gènt que frequènton Touçtau 
» Soun tùuli dòu Miejour e parlon prouvençau. 
» De damo , de moussu , de drole e de chatouno , 
» Nous trouvan acampa dès o douge persouno. 
3> La semano passado , un garçouhet , pouli 
y> Coume UD ange, au clavié nous touquè Magali ; 
» Partian tóutis en Cor, coume fai Toustalado 
» Qu*escouto canta Noro à la Descoucounado. 
» Lou mèstre de Toustau arribo , un autre jour, 
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DENIS. 

Eh ! pardieu ! elle raimera ! Elle n'a pas de 
galants y que je sache ! 

AGATHE. 

Vite, vite, lis; voyons ce que dit encore mon frère . 

DENIS, lisaDt. 

« Donne-Iui seulement un adieu de ma part. Si 
y> Denis vient un jour par hasard à la maison , dis- 
» lui de m'écrire ! X'est un bon ami et son nom 
» bien souvent traverse ma pensée. Tu me demandes 
» aussi comment je passe mon temps : je travaiile 
» toutelajournée, carTouvrage rendcontent; puis, 
» trois fois sur quatre , je vais passer la soirée chez 
» le docteur Arnaud. Là, ce qui me plaît , c'est que 
* les braves gens quì fréquentent la maison sont 
» tous du Midi et parlent provençal. De dames, de 
» messieurs, de jeunesgens et de jeunes fìlles, nous 
» nous trouvons réunis dix ou douze personnes. 
» La semaine dernière, un jeune garçon, joli corame 
» un ange^ sur le piano nous exécuta itfagfa/i ; nous 
» partions tous en chjoeur comme fait la chambrée 
» qui écoute chanter Nore au Dépouiliement des 
» cocons (1). Le maître de la maison arrive , 



(i) MiRBio , chanl iii. 
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» Toat trefooli de joio e jougant dóu tambour 
» Su 'n libre flame-nòu que noos fadié lingueto ; 
» le derrabe di man e yese : lis (hibreto l 
» IVaqui que lou rasin se fuguèsse esquicha 
» Touty gran à gran, degun Youguè s'ana coucha. • .» 



GATARINO , iutrant. 

Un ome yous espèro aTau dins la cousino , 
Moussu Danis. 

DANIS. 

le vau ; gramaci , Catarino* 

Gatariho s'envai. 
Lcgîs. 

« Parèis que li Felibre an douna lou boudous 
» I brusc ounte escoundien soun mèu tant aboundous. 
» Chascun à la patrio adus sa gènto óuferto : 
» Glòri t'avèngue lèu , Miougrano mtredubertp ! 
» Ey coume de Mirèio e dis OiAreto , zèu ! 
> Dóu nouvèu libre aièr faguerian qu'un moussèu . 
» Ma chato , vejaqui coume passe ma vido, 
» De fe , d'amour , d'espero e de travai emplido. 
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» un aatre jour, tressâiUant de joie et tambourínant 
» sur un livre tout neuf qu'íl nous faisait désirer ; je 
> le lui arrache des mains et je vois : lis Oubreto (1 ). 
» Jusqu'à ce que, grain à grain, on eût pressé 
» toute la grappe , personne ne voulut aller se 
» coucher...» 

GATHERINE^ entrant. 

Un homme vous attend en bas dans la cuisine , 
Monsieur Denis. 

UENIS. 

J'y vais ; merci , Gatherine. 

Gatherine sort. 
U lìt. 

« II parait que les Félibres ont ouvert les 
» ruches où ils cachaient leur miel si abondant ! 
» Chacun d'eux apporte à la patrie son offrande char- 
» mante. Gloire fadvienne vite, Grenade entr'ou- 
» verte ! (2) Et comme des Oubreto et de Mireillej 
• à rinstant , du nouveau livre hier nous ne fîmes 
» qu'une bouchée. Ma fille , voilà comment je passe 
» ma vie , pleine de foi , d'amour , d'espoir et de 



(1) Poésies provençales de J. Roonianille. 

(2) Poésie8.provencales de Th. Ânbanel. 
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» — Sus un tros de papié , dins ma letro embarr^ ; 
» Agueto , ai assaja de faìre toun retra ; 
» Espincho ; save pas se n'en saras countènto ; 
» Es bèn acò , pamens , ta figuro avenènto ; 
y> Yeiras. Fai à moun paire un ruscle de poutoun ; 
» Lou bonjour à Danis, e qulsabèu . . . Oh ! noun, 
» Vole plus ie pensa. Que Diéu te tèngue urouso ! 
» Mai, se vos lou bonur, fugues pas araourouso ! » 



CATARINO, iotrant. 

Quau espèro languis ; aquel ome es toujour 
En bas que vous atènd. . . 

nANIS , bas à Agueto. 

Pèr ço qu'es de ramour , 
Águeto , escoutes pas li counsèu de toun fraire : 
Un bonur sènso amour ! . . . 

S'entènd crida. 

GATABINO. 

Entendès Ìou bramaire ? 
S'anavo , aquéu peréu , degaia moun fricot ! . . . 

S'envai. 



-87 - 

» travail. — Sur un morceau de papier , inclus dans 
» ma lettre , Agathe , j'ai essayé de faíre ton por- 

* trait. Regarde; j'ignore si tu en seras contente. 

* G'est bien là cependant ton visage attrayant ; tu 
» verras. Fais à mon père une averse.de baisers ; 
» le bonjour à Denis, et qulsabelle... Oh ! non , 
» je ne veux plus y penser. Dieu te conserve le 
» bonheur ;' mais , si tu veux Favoir , ne sois pas 
» amoureuse! » 

GATH£RINE, entrant. 

Qui attend s'ennuie ; cet homme est toujours en 
bas à vous attendre... 

DENIS , bas à Agathe. 

Pour ce qui est de Tamour , Agathe , n'écoute 
pas les conseils de ton frère : un bonheur sans 
amour ! : . . 

On entend crier. 

CATHERINE. 

Entendez-vous le braillard î S'il alláit , celui-là 
aussi , gâter mon ragoût ! * . . 

EUe s*en va. 
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DANIS. 

Adiéu , Agueto ; vau saupre ço qu'es acò. 

Díns un pichot moumen vendrai vèire toun paire 

E... toun retra. 

S'envai. 

AGUETO , regardant loa retra. 

Me dis qu'es iéu qu'a vougu faire t 

Panso, risottleto^ loa retra sos la chamìnèió. ~ Baisson ia telo. 



FIN DE l'aTE PROUMOS. 



— 89 — 

DENIS. 

ÁdieUy Agathe; je vais savoir ce que c'est. Dans 
unpetit instant je víendrai voir ton père et... ton 
portrait. 

II s'en va. 

A6ATHE , regardant le portrSH. 

II me dit que c'est moi qu'il a voulu faire ! . . . 

Elle dépose , en sonriant , le portrait snr la cheminée. 
— On baisse le ridean . 



FIN DU PREMIER ACTE, 



PU VOU PRBNDRE DdS LERRE A lA M 



m PRE!!! 6ES. 



ATE SE601IND. 



SGENO I. 

RAMOUN emé CATABINO. 

Catariiìo es oaeupado à recata lou saloun. 
RAMOUN, imrant. 

Se 'n cop m'aganton mai à soun famous Counsèu , 
Vole qu'entre bouta lòu pèd souto rarcèu , 
Fío de Diéu! sus moun front la Coumuno s'agrase ! . . . 
Un Maire. . . proun bounias, mai testu coume un ase ; 
Quinge municipau que fan tout ço qu'éu vòu , 
Yaqui noste Counsèu : un sage , quinge fòu ! 



m VEUT PRBNDRB DEll LIPRES A L4 FOIS 



Wm PREND AUGUN. 



A€TE DEUXIÉME. 



SGÉNE L 

RAMON et GATHERINE. 

Catherine est oecupée à faire le salon. 
RAMON» entrant. 

S'ilsm'y prennent encore à leur fámeux Conseil, 
je veux qu'en mettant le pied sous Farceau , Feu de 
Dieu ! sur mon front rHôtel-de-ViUe s'ecroule ! . . . 
Un Maire... bon enfant , mais entété comme un 
áne ; quinze conseiUers qui font tout ce qu'il veut ; 
Yoilà notre Conseil : un sage , quínze fous ! Si le 
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Se loa Maire dís o » savoa pas dire nàni ; 
Fla coame de coascrí davans soan capitàni , 
Rison se Faatre rís ! . . . Póatraio ! amas loa bast ? 
Qaitas doanc Tassemblado e courrès aa ribas ! 
A despart iéa , pas an qae digae sa pensado ! 
Se traton d'ome , pièi ! Soan pas qae de flassado ! 
Ah ! bigre ! se i'ai fa la croas !... 

S^assèto. 
CATARINO. 

Boadié|i , Moassa ! 
Coame roandinas, vaei ! De-qa' avès pèr loa sa 
Qae voas magagne tant ? Se vesias vosto mino ! . . . 

RAMOON. 

De-qa' ai ? 

A despart. 

Vòa d'abesti ! de nèsci ! 

Aat. 

Catarino , 
Aprocho. 

CATARINO. 

M'esfraias ! 

RAMOUN. 

Qae sies viedase, vai ! 
Pèr te parla se faa qae cante , cantarai ; 
Rirai se vos qae rígae î 
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Maire dit oui , ils ne savent pas dife non ; moas 
comme des recrues devaDt leur capitaine , ils rient 
si Tautre rit ! . . . Tas de baudets! vous aimez le bát ? 
Quittez donc Fassemblée et allez paftre ! A part moi, 
il n'en est pas un qui émette sa façon de penser ! 
Ils se dìsent des hommes, ensuite ! Ce ne sont que 
des lâches ! . • • Ah ! bigre ! si j'y ai fait la croix ! . . . 

U s*assied. 
CATHERINE. 

Bon Dieu ! Monsieur , comme vous grommelez 
aujourd'hui ! Qu'avez-vous par la tête qui vous 
chagrine tant î Si vous voyiez votre mine ! . . . 

RAMON. 

Ce que j'ai? 

A pan. 

Troupe d'hébétés ! d'ignorants ! 

Haut. 

Catherine , approche. 

CATHERINE. 

Vous m'effrayez ! . . . 

RAMON. 

Que tu es nigaude , va ! Si , pour te parler , il 
faut que je chante , je chanterai ; je rirai , si tu 
veux que je rie ? 
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GATARIMO. 

Ah ! farias mies de rire 
Que d'èstre tant renous ! De-qu' avès à me dire ? 

RAMOUN. 

Que pensariés de íéu , pèr eisèmple^ s' un jour 
Fasiéu abóusouna la pastiero e lou four ? 

CATARINO. 

Diriéu que sias lou mèstre. 

RAMOUN. 

Es verai ; mai espero : 
Se fasiéu rebasti lou four e la pastiero , 
De-que diriés ? 

CATARINO. 

Moussu ! . . . 

RAMOUN. 

Bèn ! me respondes pa ? 

CATARINO. 



Moussu ! 



RAMOUN. 

De-que diriés ? — Diriés que siéu chapa 
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GATHERINE. 

Ah ! vous feriez bìen mieax de rire que d'étre si 
bourru ! Qu'avez-vous à me dire ? 

RAMON. 

Que penserais^tu de moi , par exemple , si , ua 
jour , je faisais démolir le four et le pétrin ? 

CATHERINE. 

Je dirais que vous étes le maîlre. 

RAMON. 

C'est vrai ; mais attends : si , je faisais recon- 
struire le pétrin et le four , que dirais-tu ? 

GATHERINE. 

Monsieur ! . . . 

RAMON. 

Eh ! bien , tu ne réponds pas ? 

CATHERINE. 

Monsieur ! 

RAMON. 

Que dirais-tu ? — Tu dirais que je suis toqué 



— 96 - 

£ que, se noun siéa fòu , tardarai pas de Fèstre. . . 
Pas verai ? 

GATARINO. 

BèD ! Moussu y diriéu . . . que sias lou mèstre . 

RAMOUN , s*aiiboarant. 

Siéu lou mèstre ! . . . e sufis que siéu'lou mèstre, fau 
Qu'estrasse moun argènt e que passe pèr bau ? 
Sufis que siéu lou mèstre , ai lou dre de tout faire ? 
Eti bèn ! perqu' es ansin que veses lis afaíre , 
Te lis esplicarai un pau mai claramen ! . . . 

GATARINO 

Ai mau respoundu ? 

RAMOUN. 

Noun : siéu lou mèstre ! 

Eici^ Gatarino fai tòati li vai-e-vôn qoe Ramoun ie coumando. 

Vai4'en ! 
Vène eici ! Sorte mai ! Reviro-te ! Vos courre? 

CATARINO , sos lou pas de la porto. 

Aro, de-qu' es eiçò, Moussu? 

RAMOUN. 

D'un cacho-mourre , 
S' òubeïsses pas ièu, te mande à quatre pas ! . . . 
D'aut e d'òli ! . . . 
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et que , si je ne suis pas fou , je ne târderai pas 
àle devenir... N'est-cepas? 

GATHERINE. 

Eh ! bien , Monsieur , je dirais que.. . vous étes 
le maitre. 

RAMON ) se dressant. 

Je suis le maître ! et , parce que je suis le maítre, 
il faut que je prodigue mon argent et que je passe 
pour imbécile ? Parce que je suis le maîtro , j'ai le 
droit de tout faire ?. . . Eh ! bien , puisque c'est ainsi 
que tu vois les choses , je te les explíquerai un peu 
plus clairement ! . . . 

GATHERINE. 

Ai-je mal répondu ? 

RAMON. 

Non : je suis le mahre ! 

Ici Gatherine faìt tous ies va-et-vient que lui commande Ramon. 

Va-t-en ! Viens ici ! Sors encore ! Retourne-toi ! 
Veux-tu courir ? 

GATHERINE , sur le seuil de la porle. 

Maintenant , que signiâe cela , Monsieur? 

RAIHON. 

D'une gourmade , si tu n'obéis pas vite , je 
t'envoie à quatre pas ! Âllons , va ! 
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GATARINO. 

Moussu ! 

BAMOUN. 

Fai-me dous liard de pas ! 

CATARINO. 



Mai , Moussu... 

S'aprocho de Ramoun. 
RAMOUN. 

Taiso-te : siéu lou mèstre , iéu ! 

CATARINO. 

File, 
Se i'a pas d'autre biais de vous leissa tranquile ! . . • 

Fâi mand de s'enana. 

RAMOUN. 

Quau t'a di de parti ? Vole que rèstes ! 

CATARINO. 

Noum 
De sort ! rèste o m'envau ? digas d'o vo de noun ! 
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GATHERINE. 

M onsieur ! 

RAMON. 

Fais-moi deux liards de paix. 

GATHERINE. 

Mais, Monsieur... 

Elle s'approche de Ramon. 
RAMON. 

Tais-toi : je suis le maítre , moi ! 

GATHERINE. 

Je m'en vais, si c'est le seul moyen de vous iaisser 
tranquiUe ! . . . 

Elle va pour sortir. 

RAMON. 

Qui t*a dit de partir ? Je veux que tu restes ! . . . 

GATHERINE. 

Au nom de Dieu ! dois-je rester ou m'en aller ? 
dites oui ou non ! 
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RAMOUN. 



Me faras pas parla , se te vole rèn dire ? 



CATARINO. 



Âro 9 vese , Moassu , que de íéu voulès rire. 



BAMOUN. 

Noun ^ vole soulamen te faire uno leiçoun 
E f aprene qu'on dèu res flata sèns resoun. 
Mèstre o varlet , tout ome es sujèt à mau faire ! 
E Fome que fai mau , que mene o noun l'araire , 
Â tort , milo festort , e dèu èstre représ. 
Entèndes ? 

CATARINO. 

La ieiçoun es bono . Uno autro fes , 
La metren en pratico : 

Se picant lou front. 

Es aqui , ie demoro. 

RAMOUN. 

Degun m'a demanda dóu tèms qu'ère deforo 7 
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RAMON. 



Tu ne me feras pas parler , si je ne veux rien te dire ? 



GATHERINE. 

Maintenant, jevoís, Monsíeur, que vous voulez 
rire de moi. 

RAMON. 

Non ; je veux seulemeiit te faire une leçon et 
t'apprendre qu'on ne doit jamais flatter personne 
áans motif. Maître ou valet , tout homme est sujet 
à mal faire, etl'bomme qui fait mal , qu'il conduise 
la charrue ou non , a tort , mille fois tort , et doit 
étre repris. Entends-tu ? 

CATHERINE. 

La leçon est bonne. Une autre fois, nous la 
mettrons en pratique : 

Se frappant le front. 

EUe est là , elle y demeure. 

RAMON. 

Personne ne m'a demandé pendant que j'^tais 
dehors ? 
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CATARINO. 

Ah ! si : moussa Danis ; Tai revtini bèn lèa. 

RAMOUN. 

Agaeto ? 

GATARINO. 

Dèu legi la letro de Marcèa. 

RAMOUN. 

Lou brave Parisen a mai escri ? Bèu drole ! . . • 
Vai Tite querre Agueto e digo-ie que vole 
Yèire ço que nous dis noste paure eisila. 

GATARINO. 

le vau y Moussu. 

Vai pôr sourtí. . 
RAMOUN. 

Maí noun , rèsto eici ; laisso-la ; 
D'abord qu'es dins sa chambro , anarai la somprendre 

S'envai. 
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GATHERINE. 

Áh ! si : M. Denis ; il va bientôt revenir. 



RAMON. 



Agathe ? 



GATHERINE. 



EUe doit lire la lettre de Marcel. 



RAMON. 



Le brave Parisien a encore écrit ? Fils bien- 
aimé!... Ya vite chercher Agathe et dis-lui que 
je veux voir ce que nous dit notre pauvre exilé. 

GATHERINE. 

J'y vais , Monsieur. 

Elle va poar sortír. 
RAMON. 

Mais non , reste ici ; laisse-la ; puisqu'elle est 
dans sa chambre , j'irai la surprendre. 

II s'en va. 
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SGENO n. 

CATâBINO , souleto. 

Ai t paare ! save plas pèr quete bout lou prendre ! 
Yiro ! Quente malur ! • . . Souu Maire^ sonn ComsèUj 
Pecaire ! à soun bon ìsèn fan faire Santìtfiquèu ! 
Emé soun papafard de four e de pastiero , 
De-que díàussi ! tòu dire ? E pièi , queto maníero 
De faire uno leiçoun ! Vène eici !... Soríe mai / . • . 
RevÌTihte / . . . Vos courre ?. . . Oh ! de mi jour, jamai 
Ansindo raviéu vist ! Es quaucarèn de drole ! . . . 
Enfin , es coume acò ! Que Diéu lou patafiole ! • . . 

S*envai. 



SGMO in. 

DURBÈ , soulet , ríntrant pèr uno autro porto. 

De-qa'es aquest oustau ? Se Fon èro voulur. , 
A soun aise on pourrié pertout faire lou fur : 
Dins lou porge , i'a res ; i'a res dins la cousino , 
E sus lou fougueiroun lou fricot se rabino ! 
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SGÈNE II. 

CÂTHERINE , seule. 

Hélas ! le pauvre ! Je ne sais plus par quel endroit 
le saisir ! II perd Fesprit ! Quel malheur ! • . • Son 
Maire et son conseil à son bon sens, hélas ! font íaire 
Saint-Michel (1). Avec son galimatias de four et de 
pétrin , que diable ! veut-il dire ? Et puis , quelle 
manière de faire une leçon ! Yiens ici !... Sors 
encore !... Retourne4oi / . . . Veux-tu courir ? . . . Oh ! 
non , au grand jamais je ne Favais vu ainsi ! G'est 
quelque chose de drôle ! . . . Enfin il est comme ça ! . . . 
Que le bon Dieu lui rende la raison ! . • . 

Elle s'en va. 

SCÉNE III. 

DURBEG , seul , entrant par uné autrci porte. 

Quelle est cette maison ? Si Fon était voleur , 
on pourrait fureter partout bien à son aise : 
Dans le corridor , personne ; personne dans la 
cuisine , et sur le potager le ragoût se brûle t 



(1) Faire Sant-Miquèu : déménager. 

5" 
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Intre eici , bistanflut ! siéa toarnamai soulet ! . . . 
Âtendrâí ! • . . 

Après HDO panseto. 

Isabèu m'a planta coume un let ! 
« Moun bon Moussu , m'a di , savès coume èi lou 

[mounde : 

> Sarias rasa de fres , fau qu'encaro vous tounde ; 
» S'ensèmble nous vesien , li lengo de verín 

» Sus mouncomte elou vostre anarien lèu soun trím; 

> Diríen, pèr memourga, que sias moun calignaire, 
» Que m'amas, que vous ame : acò m'anaríé gaire ; 

> Car savèsbòn^ Moussu, qu'ai ges d'amourpèr vous.» 
— Coume ! i'ai respoundu, coame ! quand t6utidous 
Sian sourti de Foustau d'aquelo damisello » 

Âi claramen ausi ço qu'avès di , ma bello : 
«Espas de vuei que l'ame!» — Aro, pèr m'e^rouva, 
Disès qu'es pas verai ! • . . Yoste amour a couva 
Proun tèms , coume lou fio couvo souto li cèndre ; 
E , vuei que s'espandís, vuei que cremo à tout fèndre, 
Yuei que coume un carboun vous counsumis lou cor» 
Me disès, Isabèu , que lou brasas èi mort !... 
Pèr me iou faire encrèire , o chatouneto amado , 
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J'entre ici , bernique ! je suis encore tout seul ! . . • 
fattendrai !... 

Apròs ìiae petite pause. 

Isabelle m'a planté comme un cochonnet ! 

« Mon bon Monsieur, m'a-t-elle dit, vous savez 
» comment est le monde : seriez-vous tout frais 
» rasé , il faut quMl vous tonde encore ; si Ton nous 
» voyait ensemble , les langues venimeuses sur mon 
» compte et le vôtre iraient vite leur train ; on 
» dirait , pour me mortifier , que vous êtes mon 
» amoureux , que vous m'aimez , que je vous aime ; 
» cela ne m'irait guère ; car vous savez bien , 
» Monsieur, que jen'ai pointd'amourpourvous ! . . . » 
— Comment ! lui ai-je répondu, comment ! quand 
nous sommes sortis tous les deux de la maison de 
cette demoiselle , j'ai fort bien entendu , ma belle , 
ce que vous avez dit : « Ce n'est pas d'aujourd'hui 
que je Faime ! » — Maintènant , pour m'éprou- 
ver , vous dites que ce n'est pas vrai ! . . . Votre 
amour a couvé assez longtemps comme le feu sous 
la cendre, et aujourd'hui qu'il se répand, aujourd'hui 
qu'il brûle à tout faire éclater , aujourd'hui que 
comme un charbon il vous consume le coeur , vous 
me dites , Isabelle , que le brasier est mort ! . . . Pour 
melefaire accroire, ô jeune fiUe aimée, vous devriez 
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De vòstís iae déarrias amonssa la flamado ; 
Déurrias de Yòsti gauto escoundre la roujour 
Que coume un ferre caud me rabino. . . 

Áh ! bonjour l 
La cresíéu davansiéu ; mai, dóu tèms que landave, 
Dóu tèms que de moun cor dins lou siéu abrandave 
L'encèndi de Tamour , la bello avié fusa... 

S^avançant de la chamioéío. 

Pamens , mirau , dis-me se siéu de refusa ! . . . 

Troavant iou retra leissa pèr Agnelo. 

Oi ! ve ! me troumpe pas ! Es Isabèu ! es elo ! 

Soun poulit nas ! sis iue fendu coume d'amelo ! 

Sa bouqueto risènto e soun mentoun trauca ! 

Ei si gaujU) y soun front , soun regard enfiouca ! . . . 

Isabèu ! Isabèu ! tè ! que te devourìgue ! 

Tè ! vaquí de poutoun!... Mígo, fau que redigue 

A toun pichot retra tout ço qu'ai dins lou cor : 

T'ame y moun sang , moun iòu , moun ange , moun 

[tresor! 

Veses bèn que pèr ióu lou bon-Diéu t'a creado ! 

As bèu à me fugi : lou cèu , moun adourado , 

Te met souto ma man pèr clafí moun bonur ! 

Espinchant de tont caire. 

Siéu soulot ! . . . Isabèu , pèr tu me fau voulur ! . . . 
Ace ! se fau que t'ame ! 

Empocbo lou retra. — S'entènd mareha. 

Ero tèms ! . . . 
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éteindre la flamme de vos yeox ; yoos âevríez de vos 
joues câcher le yermillon qoi comme an fer chaad 
me brûle... 

Ah ! bonjour ! je la croyais devant moi ; mais , 
pendant que je m'enflammais , pendant que de mon 
coeur je lançais dans le sien l'incendie de Tamour , 
la belle avait disparu... 

S'a?ançant de la cheminée. 

Pourtant, miroir, dís-moi si je suisà dédaigner! . . . 

Troavant le portrait laissé par Agathe. 

Oh ! mais je ne me trompe pas ! Cest Isabelle ! c'est 
elle ! Son joli nez ! ses yeux fendus en amandes ! sa 
riante petite bouche et son menton à fossettes ! Ce 
sont là ses joues , son front , son regard plein de 
feu ! Isabelle, Isabelle, tiens, que je te dévore ! Tiens! 
voilà des baisers ! . . . Amie, il faut que je redise à ton 
petit portrail tout ce que j'ai dans le cceur : Je t'aíme, 
mon sang , mon oeuf , mon ange , mon trésor ! 
Tu voìs bien que le bon Dieu t'a créée pour moi ! Tu 
as beau me fuir : le ciel , mon adorée , te met sous 
ma main pour combler mon bonheur ! 

Regardant de toat côté. 

Je suis seul!... Isabelle, pour toi je me fais 
voleur ! . . . Vois s'il faut que je t'aime ! . . . 

II empoehe le portrait. ~ On entend marcher. 

II était tempâ ! . . . 
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SGENO IV. 

DURBÉ emé BÂMOUN. 

RAMOUN , intrant ; à despart. 

Coume es brave ! 
Coume es bon moun Marcèu ! . • . 

Vesènt Durbè. 

Quaucun ? 

DURBÈ. 

Vousesperave; 
Fai la segoundo fes que vène à voste oustau . 

RAMOUN. 

Quau sias ? de-que voulès ? 

DURBÈ. 

Oh ! vène pas pèr mau ; 
Siéu pa 'n voulur , anas ; siéu franc ; siéu ounèste 

[ome ! 

RAMOUN. 

Tout acò me dis pas ço que voulès. 



S€ÊNE IV. 

DURBEC et RAMON. 

RAMON , entrant ; à part. 

Qu'il est gentil ! qu'il est bon mon Marcel ! . . . 

Apercevant Durbec. 

Quelqu'un ? 

DURBEC. 

Je vous altendais ; c'est la deuxième fois que je 
viens chez vous. 

RAMON. 

Qui êtes-vous ? Que désirez-vous ? 

DURBEC. 

Ah ! je ne viens pas pour mal faire ; je ne suis 
pas un voleur , allez ; je suis franc ; je suis honnêle 
homme ! 

RAMON. 

Tout cela ne me dit pas ce que vous voulez. 
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DURBÈ. 

Me nome 
Jan Durbè ; siéu lou fiéu de Tòni rescrivan... 

m 

Lou couneissès. 

RAMOUN. 

Ehbèn? 

DURBÉ. 

Es iéu qu'ai fa lou plan 
Dóu grand abéuradou que lou Maire vòu faire 
En plaçodóu quei'a... 

RAliOUN , à despart. 

Trasso de barbouiaire ! 

DURBÈ. 

E , Moussu , coume sias un di municipau , 
Veniéu vous demanda vosto ajudo. 

RAM0UN> à despan. 

Ánimau ! 
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DURBEC. 



Je me nomme Jean Dorbec ; je suis le fils 
d'Ântoine récrivain... Yoas le connaissez. 



RAMON. 



Ehlbien? 



DURBEG. 



C'est moi qui ai fait le plan du grand abreuvoir 
qixe le Maire veut mettre à la place de celui qui 
existe. 

RAMON , à part. 

Mauvais barbouilleur ! 

DURBEG. 

Et , comme vous étes , Monsieur , conseiller 
municipal , je venais vous demander votre appui... 

RAMON , à part. 

Ánimal ! > ^ 
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DCRBÈ. 

Ss léa peréu qu'ai fa lou plan de la roubiao... 

Savès bèa ? 

RAMOUN, despacienta. 

Save, save. Après? 

A despart. 

Queto babino ! 

DURBÈ. 

Après ? Eh bèn ! après , es iéu que siéu Tautour 
De rescritèu en vers que metran à rentour 
Dóu galant releisset. . . Siéu un ome de tèsto ! 
Me Fan dí proun souvènt ! 

RAMOUN. 

Après ? 

DURBÈ. 

Après^merèsto... 

A despart. 

Ei lou moumen ! 

Aat. 

Me rèsto , aro , à vous demanda 
Quaucarèn que belèu voudrés pas m'acourda. 
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D0RBEC. ' 

G'est encore moí qui ai fâit le plan da canal de 
desséchement. . . Yous savez bien ? 

RAliON, avec impatieDce. 

Jesais, jesais. Après? 

A part. 

Quelle frimousse ! 

DURBEG. 

Áprès ? Eh ! bien , après , c'est moi qui suis 
Tauteur de rinscriptíon en versque Fon mettra autour 
de Télégant parapet. . . Je suis unhomme de tôte ! On 
me ]'a dit assez souvent ! 

RAMON. 

Après ? 

DURBEC. 

Après, il mereste... 

A part. 

G'est ie moment ! 

Haat. 

II me reste maintenant à yous demander quelque 
chose que vous ne voudrez pas m'accorder peut-étre. 
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- RAMOUN. 

Parlas j e pièí veiren. 

DURBÈ. 

Sènso avé de fourtuno , 
Pode dire que siéa bèn à moun aise... E d'uno ! 

— Siéu pièi pas degaia , lou vesès. • . E de dos ! 

— Ai d'amour dins lou cor e de pan sus la post... 
E de tres ! — Siéu soulet d'enfant dins ma famiho. . . 
E de quatre ! . . . Moussu , baias-me vosto fiho ! . . . 

HAMOUN. 

Pèr que comtes tant bèn , falié dire : E de cinq ! 

O paure bedigas ! figuro d'agacin ! 

Te dison Jan Durbè : sies bèn nouma ! • . • 

DURBÉ, à despan. 

Pantaise ! 

RAMOUN. 

Me sèmblo, aro, que sies pas tant bèn à toun aise. . . 
* E d'uno ! — Ai jamai vist res de tant laid que tu. . . 
E de dos ! — As d'amour dins toun cor escoundu ? 
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EAMON. 

Parlez ; nous verrons ensuite. 

DURBEC. 

Sans avoir de la fortune , je puis dire que je suis 
bienà mon aise... Et d'une ! — Je ne suis pas vilaín 
ensuite , vous le voyez... Et de deux ! — J'ai de 
Tamour dans le cceur et du pain sur la planche. . . Et 
de trois ! — Je suis fils unìque. . . Et de quatre ! . . . 
Monsieur, donnez-moi votre fiUe... 

RAMON. 

Puisque tu comptes si bien , il fallait dire : Et de 
cinq ! pauvre mouton ! figure de verrue ! On 
t'appelle Jean Durbec (1) : tu es bien nommé!... 

DURBEG» à part. 

Je réve ! 

RAMON. 

II me semble qa'en ce moment tu es moins bien 
à ton aise... Et d'une! — Je n'ai vu personne 
d'aussi laid que toi... Et de deux ! — Tu as de 



(i) Durbè en provençal sìgnifie nigaud. 
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Ás de pan sos la post?... IXamour e de paa tèndre 
Yai Yiéure , duganèu... E de tres ! 

Ris. 
DURBÈ. 

De m'entèndre 
Fasès-melouplesi. 

RAMOUN. 

Yai j tiraire de plan ! 
Sagatoun ufanous de Tòni rescrívan ! 
Yai nega toun amour au founs de ta roubino ! . . . 

DURBÈ. 

E de quatre ! . . . Moussu. • . 

RAMOUN. 

Me roumpeslis esquino ! . . . 
Es tu qu'as fa lou plan vouta pèr lou counsèu ? 
E t'en vantes ! 

DURBÈ. 

Alor , de-que i'a ? 
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ramour caché dans ton ccBur ? Tu as du pain sur la 
planche?... iyamour et de pain tendre va ▼ivre, 
pauvre sot. • . Et de trois ! 

n rit. 
DURBEG. 

Faites-moi le plaisir de m'entendre. 



RAIION. 

Ya , tireur de plans ! Ya , rejeton orgueilleux de 
récrivain Antoine ! Va noyer ton amour au fond de 
ton canal ! . . . 

DURBEG. 

Et de quatre ! . . . Monsieur. . . 

RAMON. 

Tu me romps le dos ! . . . C'est toi qui as fait le 
plan voté par le conseil î Et tu t'en vantes ! 



DURBEG 



Qu'y a-t-il donc ? 
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RAMOUN. 

Gargamèu ! 
Es Yoolé degaia rargènt de la coumuno ; 
Em'un panié trauca voulé pesca la luno ! . . • 
Es que n'avèn besoun de toun abéuradou ? 
Lou bestiàri dins l'autre a pas tout soun sadou ? 
Emplegas voste argènt à nous faire uno escolo ; 
A vesti díns Fivèf lou paure que tremolo ; 
Mai, au noum dóu bon Diéu, Tescampés pas ansin ! 

DURBÈ. 

Crese qu'es lou moumen de vous dire : E de cinq ! 
Diàussi ! M0USSU9 parlas coume un sòu. 

RAMOUN. 

Vous estoune ? 

DURBÉ. 

Vous dirai pas de noun : Es Que, Diéu me perdoune ! 
M'avès tarabasta coume un pichot garçoun ! 

RAMOUN. 

Quand pèn^e quaucarèn , lou díse sèns façoun. 



\ 
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RAMON. 

Grosse buse ! c'est vouloir dissíper rargent de la 
cominuDe; vouloir pêcher la lune avec un panier 
percé ! . . . Est-ce que nous avons besoin de ton 
abreuvoir ? Le bétail ne se désaltère-t-il pas suffîsam- 
ment dans Fautre ? Employez votre argent à nous 
construire une école ; à vêtir dans Fhiver )e 
pauvre qui tremble(de froid); mais, au nom du'bon 
Dieu , ne le jetez pas ainsi ! 

DURBEC. 

Je crois que c'est le nìoment de vous dire : Et 
de cinq ! . . . Diantre ! Monsieur , vous parlez comme 
un sou. 

RAMON. 

Je vous étonne ? 

DURBEG. 

Je ne voas dirai pas le contraire : c'est que , Dieu 
me pardonne ! vous m'avez seooué comme un petit 
garçon ! 

RAMON. 

Quand je pense quelque chose, je le dis sans gône. 

6 
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DURBÈ. 

Merci ! sias frânc au mens ! 

RAMOUN. » 

Me vìen gardas rancQro 

DURBÊ. 

Ah ! pas mai ! SoulameQ , n'i' avès cacba de daro 
Âu paure Jan Durbè ! Mai moun cor es sèns fèu ! 



RAMOUN , em* enteocioun. 

Âgueto emé Danis se maridon bèn lèu : 
Pènse que nous farés Tounour d'èstre di noço ? 

pURBÈ , à despart. 

Ai fa blanco , pajrèis i . . . Es pas avé la bosso ! 

Aut. 

Eh ! bèn , Moussu , tendren coume s'i^vian rèn di* 
Adessias ! 



-. 123 — 

DURBEG. 



Merci ! Vous êtes fraDC , au moius ! 



RAMON. 



M'eu gardez-vous raucuue ? 

buBBEG. 

Ob ! loÍD de là ! SeulemeDt , vous lui eu avez 
láché de dures à ce pauvre Jeau Durbec ! Mais mou 
coBur est saus fiel. 

RAMON^ aveciotention. 

Agatbe et DeDis se marieDt daDS peu ; je peDse 
que vous dous ferez FboDDeur d'assister à la DÔce ? 

PURBEG 9 ^ part. 

II paraît que j'ai fait faux boud ! . . . Ge D'est pas 
avoir de la chaDce ! 

Haut. 

£h ! bieD , MoDsieur, il eD sera coouDe si dous 
D'avioDS rieD dit. Adieu ! 
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RAMOUN. 

Âdessias , Moussu Jau . 

Darbè 8*envai. 

Uâbestí ! 
Ah ! ah! ah! moun Agueto , emé iéu vène rire. 

Sono. 

Agueto? Agueto? 

SGENO V. 

RAMOUN , AGDETO , pièi CATARHÍO. 

AGUETO, intraDt. 

Holà ! paire , qu'avès à dire ? 

RAMOUN. 

Se te marides pas , sara pas , moun enfant , 
Manco de demandaire o fauto de galant. 

AGUETO. 

Ta quaucarèn de nòu ? 

RAMOUN. 

Un nouvèu caUgnaire ! 
Aro, podes chausi. 
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RAllON. 

Bûûjour , MoQSìeur Jeàn . 

Darbee s'en ya. 

Uimbécile ! Ab ! ah ! ah ! mon Agathe, viens rire 
avec moi: 

U appelle. 

Agathe ? Agathe ? 

SGBNB V. 

RAMON , A6ATHE , puis GATHERINE. 

A6ATHE , entrant. 

Holà ! père » qu'avez-vous à dire ? 

ftAMON. 

Si tu ne te maries pas » ce ne sera pas » mon 
enfant ^ faute de prétendants ni faute d'amoureux. 

A6ATHE. 

Y a-t-il quelque chose de neuf ? 

RAMON. 

Un nouveau galant ! Maintenant, tu peux choisir. 
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AGUETO. 



N'âi pas besoun , moan pâire : 
Savès lou que prefère. 



RAIIOUN. 



Eh ! quau saup , s*ayiés Yist 
Aquest , se Fauriés pas mies ama que Danis ! 
Porto Fàbi tant bèn qu'un amourous de tiatre ; 
Es cala , parlo bèn , a d'esprit coume quatre. . . 



AGUBTO. 

S'avié 'gu tant d'esprit , sarié vengu pu lèu : 
La plaço èi presso ! E pièi quau es aquéu ? Belèu 
Un que s'es leva tard , un bedigas sèns lano , 
Un autre Bè-de-serp que bousco sa Maríano ! 

RAMOUN. 

Maríano ? Bè-de-serp ? Aro , de-qu'es acó ? 

AGUETO. 

Coume ! avès pas legi lis obro de Bigot » 
Lou felibre que Nime amo tant ? 
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A6ATHE. 

Je n'en ai pas besoin , mon père : vous savez celai 
que je préfère. 

RAMON. 

Eh ! qui saìt , si tu avais vu celui-ci , si tu ne 
Taurais pas mieux aimé que Denis ! U porte Fbabít 
(noir) aussi bien qu'un amoureux de théátre ; il est 
bien mìs, il parle bien, il a de resprit comme 
quatre..* 

AGATHE. 

S'il avait eu tant d'esprit y il serait venu plus tòt : 
la place est prise ! Et puis quel est celui-là ? Peut^tre 
quelqu*un peu matineux , une bonne brebis tondue, 
uíì autre Bè-de-serp qui cherche sa Marianne ! 

RAMON. 

Marianne ? Bè-de-serp ? Qu'est cela maintenant ? 

AGATHE. 

Comment ! vous n'avez pas lu les oeuvres de Bigot, 
le poòte que Nimes aime tant ? 



RAIiOUIf. 

Si ! couûèisse 
Si fablo, si cansouD , tout ço qu'a fa parèisse. 
Emai qu'ai ris ma part ! Que d'esprit dins si ver ! 
Mai me rapelle pas qu'es aquéu Bè'de-serp !... 

AGUETO. 

Bè-de-serp ? Es , ma fisto , un groulié pedassaire , 
Amourous coume un cat d'un gabre que , pecaire ! 
Se ris dóu paure drole e pago en cacalas 
Li milo sarramen que ie fai lou foulas. 
Un bèu jour, vèi veni Mariano pèr carríero ; 
S'avanço en tremoulant de nosto bugadiero ; 
L'arrèsto yergougnous e ie dis , mita-mort , 
De quete biais Famour a greia dins soun cor. 
Me semblo encaro ansi sa coumplancho amourousOy 
Quand , cresènt de gagna la bello despichouso : 
« Vous ame , e vous lou jure eici sus moun lignòu ; 
9 — le fai — vous ame mai que ce que li Raiàu 
» Amon, quand an bèn fan^ li castagno boulido /•• . 

RAMOUN. 

Yaqui n'en un d'amour ! E Maríano ? 
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BAMON. 

Si ! je connais ses fables , ses chansons , tout ce 
qu'il a publié. Et méme que j'ai ri ma part ! Que 
d'esprit dans ses poésies ! Mais je ne me souviens 
quel est ce Bè'de-serp ! ... . 

A6ATHE. 

Bè-de-serp?C'est, ma foi, un savetier ravaudeur, 
amoureux comme on chat d'une dégourdie qui se 
moque hélas ! du pauvre gars et p^e en éclats de rire 
les miUe serments que lui adresse Finsensé. Un beau 
jour , il voit venir Marianne dans la rue ; il s'avance 
en tremblant de notre blanchisseuse ; il Farréte 
honleux et lui apprend, moitié mort, de quelle façon 
Tamour a germé âans son cceur. II me semble encore 
entendre sa complainte enamourée , quand , pensant 
attendrir la belle dédaigneuse , il lui dit : « Je vous 
» aime et je vous le jure ici sor mon ligneul ; je vous 
» aime plus que les montagnards des Cévennes 
» n'aiment , quand ils ont bien faim , les châtaignes 
» bouiUies ! . . . » 

RAMON. 

En voilà un amour ! Et Marianne ? 
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AGUETO. 

le crído 
Qa'â bèu se matrassa , que ramara jamai ; 
E, tout se trufantd'éu , nosto ardido s'envai. 
Bè-de-serp , de la bisco, alor fai à sa bello : 
« M'emplaslre à vosteaustau coume unpedcu de teld^ 
— La niue vèn ; tout s'endor ; fasíé bèu ; li belu 
Dis estello d'argènt dansavon dins Tèr blu. . . 
En esperant lou jour , noste ressemelaire , 
Pèr ameisa sa peno , a rèn de mies à faire 
Que de dire à sa migo un bèu regrèt d^amour ; 
E se bouto à canta pèr bandi sa doulour. 
Canto tant e tant bèn qu'elo , destrassounado , 
rescampo sus la tèsto un plat de sabounado ; 
Lou pegot , espóussant soun vièsti jout bagna , 
S'envai triste, en disènt : < Vaquice qu'ai gagna ! > 

RAMOUN, ríiônt. 

Paure jouvènt ! Auríéu pas fa coume Mariano : 
Es pas de sabounado , es un cop de tisano 
Qu'auriéu servi , pecaire! aupaure Bè-de-serp... 

AGUETO. 

Youlounta-dire , paire , (o d6u mens n'a bèn Tèr, ) 



— 131 — 

A6ATHE. 

EUe lai crie qu'il a beau se tourmenler , qu'elle 
ue raimera jamais ; et , tout en le raíUant , notre 
hardie s'en va. Bè-de-serp, fâGhé, alors fait à sa 
beUe : « Je me coUe à votre maison comme un 
» chanteau de toile ! » 

La nuit vient ; tout s*endort ; U faisait beau ; les 
scintiUements des étoiles d'argent dansaient dans 
Tair bleu. . . En attendant le jour , le ravaudeur, pour 
adoucir sa peine , n'a rien de mieux à faire que de 
dire à son amie un tendre lai d'amour ; et il se 
met à chanter pour bannir sa douleur. U chante tant 
et si bien qu'eUe , éveiUee en sursaut , lui jette sur 
la téte un plat d'eau de savon ; et le savetier , 
secouant son vétement trempé , s'en va tristement , 
en disant : « VoUà ce que j'ai gagné ! » 

RAMON, riant. 

Pauvre garçon ! Je n'aurais pas fait comme 
Marianne ; ce n'est pas de Feau de savon , c'est un 
peu de tisane que j'aurais servi au malheureux 
Bè-de-serp... 

A6ATHE. 

Cest-à-dire, père, (ou du moins il me le paraít, ) 
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Qae , se vese veni moun noavèu calignaire , 
Dève lou faire béure e pièi lou manda jaire ? 
Mai leissen tout acò : dounas-me voste avis 
Sus lou pichot dessin de Marcèu. 

RAMOUN. 

L'ai pas Yist.. 
Mounte èí ? 

AGUETO. 

L'ai mes aqui dessus la chaminèio. 

RAMOUN, loa cereant. 

Fes pas. 

AGUETO. 

Fai mes pamens ; la causo es pas t^nt vièio 
Pèr s'en pas rapela : Fai mes aqui davan. 

RAMOUN. 

Quau vos que Fague pres ? 

AGUETO 

Sai-que vous ? 
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que y si je vois yenir mon noavel amoareux , je dois 
le faire boire et puis TenYoyer coucher ? Mais 
iaissons tout cela : donnez-mói votre avis sur le petit 
dessin de Marcel. 

RAMON. 

Je ne Tai pas vu. Où est-il ? 



A6ATHE. 

Je Fai mis là sur la cheminée. 

BAMON , le cherchant. 

II n'y est pas. 

AGATHE. 

le Tai mis là pourtant^ la chose n'est pas si vieilie, 
pour ne pas s'en souvenir : je Faí mis là-devant. 

RAMON. 

Qui veux-tu qui Fait pris ? 

AGATHE. 

Vous peul-étre ? 
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RAMODN. 



O^ yai plaB 
Que te lou leissariéu cerca coume uno espinglo , 
Se Fayiéu pres ! 



AGUETO. 

Ah ! vai, voulès rire ! 

RAMOUN, vivamen. 

Eh ! foutrÌDglo ! 
Moun enfant , ( que me fas desparla ! ) Fai pas pres ; 
L'ai pas soulamen vist. Cerco mounte Fas mes. 

AGUETO , foagnarello. 

Uai mes aqui, vous dise. 

RAMOUN. 

Eh bèn ! i'es pas, ma mígo ! 

AGUETO. 

Creirias pas coume acò me lagno e m'ablasigo ! 
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RAMQN. 



Oai, tout doux, je te le laisserais chercher comme 
ûne épingle , n'est-ce pas ? si je Favais pris ! 



A6ÂTHE. 

Ah ! çà ! vous voulez rìre ! 

RAMON^ viyement. 

Eh ! fichtre ! mon enfant , ( tu me fais sortir 
des convenances ! ) je ne Fai pas pris ; je ne Tai pas 
seulement vu. Cherche où tu l'as mis. 

AGATHE , boudant. 



Je Fai mis là , vous dis-je. 



RAMON. 



Eh ! bien , ii n'y est pas y mon amie ! 



AGATHE. 



Vous ne sauriez croire comme cela m'inquiète et 
m'assomme ! . . . 
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RAMOUN, amistadoiuaiiien. 

Que sies enfant ! . . . Yeiras que toan galant retra , 
Quand ie peosaras plos , alor s'atrouvara ! 
Anen , me fougnes pas ; vejan , marrido espino , 
Embrasso-me. 

Agaeto ie fai un pontouii. 

Pu fort ! 

Agueto ie fái mai ua poatouii. — Gatarino iiiCro. 

• De-que i'a , Catarino ? 

GATARINO , ie baiant uno letro. 

Uno letro. 

Agueto iafuro sus la chaminèio pér cerca lou retra. 

RAMOUN. 

Encaro uno ? Alor , tout ìuei n'en plòu ! 
Vai bèn; pos t'enana. 

Catarino s^envai. 

A despart. 

Quau es mai aquest fòu 
Que m'escriéu? Es d'eíci : perqué vèn pas me vèíre ? 

Descaeheto la letro e la legis d*à ment. 

De-qu'es acò ?. . . Danìs ! . . . Noun , noun , es pas de 
Ai mau legi ! . • . [crèire ! . . . 

Legis mai. 

Malur ! . . . Elo n'en mourira ! . . . 
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RAMON , affectaensement. 

Que tu es enfaat ! . . . Tu verras que ton charmant 
portraít se trouvera au moment où tu n'y penseras 
plus. AUons , ne me boude pas ; voyons , méchante 
épine 9 embrasse-moi. 

Àgathe lui íáit an baiier. 

Plus fort ! 

Agathe lai fait encore an baiser. — Gathenne entre. 

Qu'arrive-t-il , Catherine ? 

GÀTHERINE , lai remettant one lettre. 

Une lettre. 

Agathe boaleverse toat sar la cheminée poar chercher le portrait. 

RAMON. * 

Encore une ? II en pleut donc tout aujourd'bui ? 
Cest bien ; tu peux sortir. 

Catherîne s*en va. 
A part. 

Quel est ce fou qui m'écrit? II est dlci : Pourquoi 
ne vient-il pas me trouver ? 

n décachette la lettre et lalit mentalement. 

Qu'est-ce donc ?. . . Denis ! . . . Non , non , ce n'est 
pas croyable ! . . . J'ai mal lu ! . . . 

n lit encore. 

Malheur ! . . . EUe en mourra ! . . . 



y 
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AGUETO, aaaiit T6n éa* 

MooA paire , de-qa'ayès?. . • Siaâ toat caravira ! 



RAMOIN. 

Ai pas rèn , moan eafant. 

AGmo. 

Pas rèn ? 

RAMODN. 

E noan , ma bello. 

AGUETO. 

Aqaelo letro annòoncio ano trísto noayello ! 
Voalès pas qae la sagae ! Ah ! dirés pas de noan ! ... 



RAMOUN. 

Que sies badaa , Agueto ! Èi rèn. 

AGUETO , ie picftnt tendramen sos li gauto. 

Mèste Ramoun, 
Sayòs bèn qae i'a rèn d'escounda pèr li femo ! 
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A6ÀTHE , aUant ven laí. 

MoD père, qa'aTez-vous7«.« Voos étes toat 
bodeversé ! 

RAMON. 

Je n'ai rien » mon enfant ! 

AGATHS. 

Rien? 

RAMON. 

Eh i noD y ma belle ! 

A6ATHE. 

Cette lettre anDonce udo triste Douvelle ! Vous De 
voulez pas que je la sache ! Ah ! vous ue dìrez pas 
dod! 

RAMON. 

Que tu es boune , Agathe! Ge u'est ríeD. 

AGATHE, lni tapant tendrement snr les jouef . 

Maftre RamoD , vous savéz bioD qu'il tíj a ríoD 
de caché pour les femmes ! Nous deviaons tout , 
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Nàutri devinan tout. . . Mai plouras 1 De lagremo ! 

Yole que m'a{Hreagaég ço que li fai raia !... 

A Yoste enfant voulès pas dire ce que Tà 

Dins lou maudi papié qu'ansindo yous charpino ? 

A vosto bravo Agueto , à la marrido espino 

Que poutounejavias pièi emé tant d'amour ? 

RÀMOUN. 

Laisso j laisso-m'ìsta ! 

AGUETO. 

Que vegue vòsti plour 

Sénso saupre perqué toumbon , èi pas poussible ! . . . 
Yejan , fugués bravet , moun paire. 

RAMOUN , à dMpart. 

Acò 's terrible ! 
Oh ! moun Diéu ! oh ! moun Diéu! . . . 

Aut. 

Escouto, moun enfant ; 
Me demandes rèn vuei ; te dirai tout deman. 

AQUETO. 

Bèn segur ? 
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Dous autres... Mais vous plenrez?... des larmes? 
Je veax que vous m'appreniez ce qui les fait couler ! 
A votre enfant vous ne voulez pas dire ce que 
renferme cepapier maudit qui vous chagrine aiAsi? 
A votre Agathe chérie , à la méchante épine à qui 
vous prodiguiez tout à Theure votre amour et vos 
baisers ? 

RAMON. 

Laisse , laisse-moi tranquiUe 

AGÀTHE. 

Que je voie vos larmes , sans savoir pourquoi 
elies tombent, ce n'estpas possible! Voyons, soyez 
gentil , mon père. 

RAMON, àparf. 

C'est terrible ! oh ! mon Dieu , mon Dieu ! . . . 

Haut. 

Écoute , mon enfant ; ne me demande rien 
aujourd'hui ; demain je te dirai tout. 

AGATHE. 

♦ 

Bien sùr ? 
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RAIIODN. 

Bèn segur ; te n'en fâu la proumesso ; 
Laisso-me. 

AGUETO, rembnmnt. 

BoDjom*, paire ; aneD, plos de tristesso ! 
Qae diàussi ! sias mi ome , e la mar bndo pa ! . . . 

A despart. 

Se Danis venié ièn , ponrrié lou dissipa ! 

8*«nfaí. 



SCMO VI. 



RAMOUN, soulet. 

Noun y la mar brulo pas, paure enfant l Es ma tèsto ! 
Yai j podes en plagnoun vira ti cant de fèsto ! . . . 
Car iéu, que pèr tu soulo ai abena mi jour , 
Te preparave , migo , un toumple de doulour !... 
Â la gorgo d6u loup toun paire te jitavo ! . . . 
Youliéu te rendre urouso ; un autre prejitavo , 
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RAMON. 



Bieo sûr ; je fen fâis la promesse ; laisse-moi. 



AGA¥&£., rembrassant. 

Bonjour , père ; allons j plos de tristesse ! Que 
diable ! vous étes un homme , et la mer ne brûle 
pas ! . . . 

A part. 

|Si Denis venait bientòt , il pourrait le distraire. 

Elle sort. 



SGÉNB VI. 



BAMON , seul. 

Non , la mer ne brûle pas ; pauvre enfant ! 
Cest ma téte ! Ya , tu peux en plaintes changer tes 
chants de joie ! . • . Car moi, qui pour toì seule ai usé 
mes jours , je te préparais , amie , un ^íme de 
dòuleurs ! . . • A la gueule du loup ton père te jetait ! • . . 
Je voulais te rendre beureuse ; un autre , projetait 
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Au pres de toun amour , ta pèrdo e toun matur ! 

S'asseto e pren sa tèsto dins si man. 

Quau m'escríéu? un ami?... Quau m'escriéu? un 
Envejous de rauba la joio de ma vido? [voulur 
Un voulur que voudrié pourta sa man avido 
Sus moun tresor de pas e de tranquileta ?. . . 
TerrOy demoustre ansin > n'asjamai ges pourta ! . . . 
E tu , cèu y se n'í' avié , li leissaríés pas yiéure ! • . . 

Àprès nno apuseto. 

S'èro un ami pamens , en plaço de m'escriéure , 
Entre quatre iue m*aurié di la causo , e... pasmai. 
Ami vo noun, saup pas tout lou mau que me fai ! 

Espinclio la letro. 

Ai pas jamai en lio vist aquelo escrituro ! . . . 

S^aubonro. 

Pièi , de-qu'es un escri qu'a ges de signaluro ? 
Ai tort de crèire un mot de tout acò d'aqui ! . . . 
Pamens , s'èro verai ! se m'avien pas menti ! 

Legis : 

« Ai aprés qu'anavias marida vosto fiho , 

» E , coume vole pas vèire vosto famiho 

» A la lengo di gènt , vène , moun bon Ramoun , 

» Pèr amista pèr vous , vous dire sèns façoun 

» Ço qu'es aquéu Danis qu'avès chausi pèr gèndre. 

» Au noum de voste enfan t vous prègue de m'entèndre . 

» Morto la bèstio , — acò se dis , — mort lou verin ! 



au prix (le toQ amour ta perte et ton malheur ! 

11 s'assied et prend sa tôte cntre ses mains. 

Qui m'ócritî un ami ?... Qui m'écrit? un voleur 
envieux de la joie de ma vie? Un voleurqui vou- 
drait pòrter sa main avide sur mon trésor de 
paix et de tranquillité?... Terre , tu n'as jamais 
porté de pareils monstres !... Et toi , Gi«l, s'il s'en 
trouvait , tu ne les laisserais pas vivre ! 

Après ane petite pause, 

Si c'était un ami pourtant , au lieu de m'écrire , 
il m'aurait dil la choseentre quatreyeux, etvoilàtout ! 
Ámi ou non, il ne sait pas tout le mal qu'il me fait ! . • . 

II examine la lettre. 

Je n'ai jamais vu cette écriture nulle part. 

II se lôve. 

Et puis qu'est-ce qu'un écrit sans signalure? 
J'ai tort de croire un seul mot de tout cela ! , . ^ 
Pourtant, si c'était vrai ! si Fon ne me mentait pas 1 

H lit : 

« J'ai appris que vous alliez marier volre fille , 

» et , comme je ne veux pas voir votre famiUe à la 

» langue du monde , je viens, mon bon Ramon ,^ 

» par amitié pour vous , vous dire sans façon ce 

» que vaut ce Denis que vous avez choisi pour gendre . 

» Au nom de volre enfant, je vous prie de m'écouter ! 

» Morte la bôte , mort le venin ! dit le proverbe. 

7 
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Danis es ud joagaîre, un fidobrOy un gourrín ! . . . 

Soun èr amistadous e si bèlli paraulo 

Yous an troumpa jusgu*aro ; es uno catamiaulo 

Qu'emé soun teta-dous enfachino lí gènt ! . • . 

Cresès qu'es voste enfánt que vòu? Es voste argènt! 

De provo? me dirés. Es causo bèn facilo ; 

Pourriéu vous n'en douna, se voulias, mai de milo. 

Mai n'es pas de besoun ; en de-que servirìen ? 

Se 'n cop vousplaís; poudès vous-^meme eísadamen 
» Vèire se i'a messorgo en tout ço que vous dîse : 
» Quand vous quito, de vèspre, e sèns que se n'avise, 
» Seguissès-lou ; — cresès que se retîre alor , 
» Coume un brave garçoun déurrié faire; avès tort : 
» Yai béure , vai jouga , vai vèire si mestresso , 
» E Tosto íiho a , pièi , sis estras de tendresso ! . . . 
» — Ai fa ço que deviéu pèr sauva voste enfant ! 
» M'escoutarés , ami?... Me n'en lave liman. 
» Soulamen , s'en despié de ma letro amistouso , 
» Lou mariage se fai ; s'Âgueto èi malurouso , 
» De soun malur vendrai vous acusa , Ramoun ; 
» Se me voulès counèisse, alor sauprés moun noum.» 



Pauseto. 

Oh ! ma tèsto , ma tèsto ! — Un fulobro ! un jougaire ! 
Un . . . Danis , Danis ! • . . E ma drolo, pecaire ! . . . 



j 
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» Deois est an joaeury oq paresseua: , un dóbaudìé ! 
» Son air doiiGereaix et ses belles pardes yoos ont 
» trompé lusqu'àce joiur. Cest one chattemite qui , 
» avec son doux parlfir , eQSorcelle les gens ! Yous 
» crc^ez que c'est votre enfEoit qa'il feut ? C'est votre 
» ai^ent 1 Des preoves? me dîrez-yoiis. G'est cbose 
» bienfa&ile ; jepouiraiç YOQsenfoumir pius de miUe, 
» si Tous le désirìez. Mais il n'en est pas bes(»n ; 
» à quoi serviraîent-'elles ? Vous*môme , quand il 
» vousplaira, pouvez facilementvoirs'ily a mensonge 
» dans tout ce que je vous dis : Quand il vous 
» quitte, le soir, et saos qu'il y prenne garde^ suivez- 
» le ; — vous croyezqu'ìl se retire alors , comme 
» devrait le faire un faonnôte garçoD ; 4étrompez- 
» vous : il va hoîre, û va jouer , il va voir ses maî- 
» tresâes, et votre Silie a ensuite les rebuts de son 
» amour ! . . . — ^J'ai fait ce que je devais pour sauver 
» votre enfant I -M'ócouterez-vous , auni ?... Je m'en 
» lave les mains. Seulement, si , malgré ma lettre 
» affectueuse , le mariage se fait ; si Agathe est 
» malheureuse , de son infortune je viendrai vous 
» accuser , Ramon ; si vous voulez me connaítre ; 
» vous saurez mon nom , alors. » 

Petíte pause.. 

Oh ! ma tête ! ma lête ! — Un paresseux ! un 
^oueur ! ud... Denis , Denis !.. . £t ma fille , la 
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Sarié verai?... Perdi ! M'ensouvéne : veniéu , 
Uno niue , de Font-vièio , e , soulet emé Diéu , 
Pensave à moun Marcèu , pensave à moun Agueto , 
Â milo bèu pantai que me fasien lingueto , 
Quand, au moumenqu'anaveintradinsmoun oustau , 
Vese , à cinquanto pas , s'encourre à pichot saut 
Uno iumbro qu'àsoun biais sèns peûo couneiguère. 
Oh ! me troumpère pas : èro aquéu marrit ferre, 
Aquéu Danìs que trai tant d'auvàri sus iéu ! • . . 
D'ounte venié tant tard ? Ount'anavo ? Oh ! moun Diéa ! 

Espincbant la letro : 

« Vai béure , vai jouga , vai vèire si mestresso , 
» E vosto fiho dL, pièi , sis estras de tendresso ! . . . » 
Vène , mouitre , e veiras la plago de moun cor ; 
Vène , per derraba Fâmo de noste cors , 
Vène nous estrifa ^mé tis àrpio escoundudo ! . . . 
Vène vèire , à sang fla , mis espero foundudo ! . . . 

Pauseto. 

Jilnspiras-me, moun Diéu ! 

S'ausis marcha . 

Quaucun vèn ; éu belèu ! 



pauvrelte !... Serait-ce vrai?... Eh! oui! il m'en 
souvient : je revenais, une nuit, de Fontvieille,'et, 
seul avec Dieu , je pensais à nlon Marcel , je pensais 
à mon Agathe, à miUe beaux rêves qui me souriaient , 
quand , au moment où j'allais entrer chez moi , 
je vois , à une cinquantaine de pas , courir , en 
sautíUant , une ombre qu'à sa tournure je reconnus 
sans peine. Oh ! je ne me trompai pas : c'était ce 
garnement , ce Denis qui jette tant de malheur sur 
moi! D'où venait-U si lard? Où allait-U? Oh! 
mon Dieu ! 

Regardant ia leltre : 

« U va boire , U va jouer , U va voir ses maî- 
» tresses , et votre fiUe a ensuite les -rebuts de son 
» amour !... » 

Yiens , monstre , et tu verras la plaie de mon 
coBur ! Viens , pour arracher Fâme de notre corps , 
viens nous déchirer avec tes griffes cachées ! Viens 
voir à sang froid mes espérances déçues ! . . . 

Petite pause. 

Inspirez-moì , mon Dieu ! 

On entend marcher. 

Qoelqu'un vient ; lui » peut-ôtre ! 
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SGENO m. 

RAMODN , ISABÉU , pièi CATARINO. 

ISABÈU, intrant. 

BoDjour , Mèste Ramoan. 

BAMOUN, tristamen. 

Diéu te mando , Isabèu. 

ISABÊU. 

De-qu'a?ès, brave ami ? De plour sus vòsti gauto ! . . . 
Vous arribo malurî Sai-qu' Agueto es malauto ? 

BAMÌOUN. 

Dóumaci , nonn. 

ISABÊU. 

Alor? 

BAIIOUN. 

Autra peno me tèn. 
Assèto-te , Babèu. Toun amigo vai bèn ; 
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SGÈNE W. 

RAMON , ISABELLE , puis CATHERINE. 

ISABELLE , entrant. 

BoDJouT , Maitre Ramon. 

RAMON , tristement. 

Cest Dìeu qui t'envoie , Isâbelle. 

ISABELLE. 

Qu'avez-Tous , braye ami? Deslarmes sur vos 
joues ! . . . Yous arrive-t-ii malheur ? Est-ce qu'Agathe 
est malade ? 

RAHON. 

Non j Dieu merci ! 

ISABELLE. 

Aiors? 

RAMON. 

Cest autre chose qui me peine. Assieds-toi , 
Isabelle. Ton amie va bien; c'estpeur dle cepen- 
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Es pèr elo pamens que ploure e que me lagne... 
Asseten-nous , te dise. 

S*as«èton t6uii doas. 
ISABÊd. 

Aurias à yous n'en plagoe ? 

RAMOUN. 

Me plagne d'elo ! oh ! noun , e de bèn se n'en fau ! 
Es Famo de moun amo , es Tange de Foustau ! . . . 
Sies pas aquí sèns que t'ague di que s'amavon 
EméDanis?... 

A despart. 

Em'éu!... 

ISABÉU , à despart. 

Pèr malur ! 

RAMOUN. 

. E qu'anavon 
Se marida bèn ièu tóuti dous ? 

ISABÉU , doulentamea. 

Me l'a di. 

RAMOUN , i'aoboarant. 

E bèn! tout es coupa!.». 
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dant que je pleure et me désole... Asseyons-nous, 
te dis-je. 

Ds s'asseyent toQs les deux. 

ISABELLE. 

Auriez-vous à vous plaindre d'elle ? 

RAMON. 

Me plaindre d'elle ! oh ! de bien s'en faut : c'est 
râme de mon âme , c'est l'ange de la maison ! . . . 
Tu n'es pas là sans qu'elle t'ait dit qu'ils s'aimaient 
avec Denis?... 

A part. 

Avec lui ! . . . 

ISÂBELLE , à part. 

Malheureusement ! 

RAMON. 

Et qu'ils allaient bientôt se marier ? 



ISABELLE , douloareusement. 

EUe me Fa dit ! 

RAMON, se levant. 

Eh ! bien , tout est rompu ! . . . 



7 



« 
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I8ÉBÈU , 8?Mibooraat perév. 

Yous n'en sias desparti? 

A ddipart. 

ÁTès ausi ma voues , bono Yierge Mario ! 
Am. 

De-que n'en pòiiso AgQeto ? 

Elo? Lapaurdfiho 
Saup rèn de tout acòv Gonte' sus ta » Babèu , 
Pèr tout ie dire ; vàí , ed aqlií ; vai-ie lèu. 

ISABÉU. 

E de-que ie dirai f 

RAMOUN. 

Ço que se passo. 

ISABÈU. 

Encaro ? 

RAMOUN , ie baiant la lêtro. 

Tè ! legisse y o veiras ço que li desseparo ! 

ISABÉU, ie renddDt, qoaad ralegido. 

Tout ço que s'èro di , parèis , sarié verai ? 
Ohîmoun Dióu !... 
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ISABSLLE , 86 levant aassi. 

Yous y avex renoneé ? 

A part. 

Yous âvez entenda ma voix , bonne Yierge Marie ! 
Qu'âQ pense Âgatha ? 

EUe ? La pauvre fille ne sait rien de tout cela. 
Je compte sur toi , Isabelle , pour le lui apprendre ; 
va , elle est là ; va-s-y vite. 

ISAB£LLE. 

m 

Et que lui dirai-je î 

RAMON. 

Ce qui ce passe. 

ISABfiLLE. 

Encore ? 

RAMON , lui donnant la lettre. 

Tiens , lis , et tu verras ce qui les désunit ! 

ISABELLE , la lui rendant > uflíe fois lue. 

Tout ce qui s'était dit serait donc vrai , à ce qu'il 
paraít? Oh ! mon Dieu!... 
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RAIfOm , vivameB. 

Te n'avieD parla î Quau ? 

ISABÊU. 

Âh ! noun sai ! 
Un quaucun qu'en parlant dóu mariage d'Agueto : 
Ai ! ai! pecaire ! — a di— n'en veira, la paureto*! 
Em' aquéu margoulin ! • . . — Coume cresiéu Danis 
Un brave juvenome , ai di , coume se dis : — 
« Lou mariage e la mort fan manoubra lou diable ! 
> Lou mariage d'Agueto a soun cop de rediable ! > 
— E i'ai pas fa de cas ; ai pas mai escouta. . . 

RAMOUN , tristamen. 

Ah ! ma pauro Isabèu , èro la veríta ! . . . 
Aro , vai vèire Agueto ; amaiso-la , pecaire ! 
Li femo 9 avès lou fiéu pèr adouba 'n afaire ! 
Digo-ie tout. 

ISABÈU> à despart. 

Moun Diéu ! ço que ie dirai pa 
Es lou dòu de moun cor , es moun amour troumpa ! 

Aut. 

le vau , Mèste Ramoun; vous , fugués resounable. 

S*envai. 
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RAMON , vivemflot. 

On t'en avait parló ? Qui ? 

ISABELLE. 

Je ne sais 1 Quelqu'un qui , parlant du mariage 
d'Agathe : — Hélas ! a-t-il dit , elle en verra , la 
pauvrette ! avec ce marjolet ! — Gomme je croyais 
Denis un honnéte jeune homme , j'ai dit , comme 
le dicton : « Le mariage et la mort font manoeu- 
vrer le diable ! Le mariage d'Agathe reçoit son coup 
de fourgon ! » — Et je n'y ai pas fait de cas ; je 
n'ai pas écouté davantage. 

RAMON , tristement. 

Ah ! ma pauvre Isabelle , c'était la vérité ! . . . 
Maintenant , va trouver Agathe ; calme-la , la pau- 
vrelte ! Les femmes sont adroites pour accommoder 
une affaire ! Dis4ui tout. 

ISABELLE , à part. 

Mon Dieu ! ce que je ne lui dirai pas , c'est le 
deiiil de mon coeur , c'est mon amour trompé ! 

Haut. 

J'y vais , Maítre Ramon ; vous , soyez raison- 
nable. 

EUe sort. 



RAMOUN , soulet. 

A nàutri dous , Danís ! Yeiras se siéa capable 
EDcaro de lava lis afroDt que me fan ! 
Marrído serp , Touliés euclaure moun enfant ! 
Yène^ie, quo moun pâd fespâutigve la tèsto !..» 
Síéu vièi y ai li péa liiaDC ; mai Tehras que me rèsto 
ProuD de saeog dîns li veno e proun de ferço au bras 
Pèr te faûre paga toun escomo , gusas!... 
Vène-ie ! 

Sooo. 

Catarino ? 

A despart. 

Ei sourdo ! 

Sono maL 

Gatarino ? 
Gatarino ? 

GATARINO , ÌRlnnx vite. 

Moussu ! . . . Bigre ! queto peitrino ! 
Avès de bon boufet. 

RAMOUN, bruscamen. 

Yai bèn ; t'ai pas souna 
Per ausi ti babiolo ; entèndes?... Yas ana 
Encû d'aquéu Danis ie dire que m'espère. 

GATARmO, àdespart. 

AquéuD2ííús^ aquéu!... 
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RAMÛN , 86ul. 

A nons deux , Dems ! Ta yeiras si je sois encore 
daDs le cas de laver les affironts qae Ton me fait ! 
Mauvais serpent, ta fOúlais fasciner mon enfant , 
yi6QS-y 9 qoe mon pied t'écrase la tôte ! . . . Je sais 
vieax f j'ai les cheveax blancs ; mais ta verras 
qa'il me reste assez de sang dans les veines et assez 
de force au bras pour te faire payer ton injare , 
scélérat ! . . . Viens-y ! 

n appelle. 

Catherine î 

A pan. 

EUe est sourde ! 

It i^pello eneore. 

Cafheríne ? Catherine ? 

CATHERINE^ accourant. 

Monsieur ! . . . Bigre ! qaelle poitrine ! Yous avez 
de bons soufQets ! 

RAMON , bnisquemfliit. 

C'est bien ! Je ne t'ai pas appelée pour écouter 
tes plaisanteries ; entends-tu?... Tu vas aller chez 
ce Denis lui dire qu'il m'attende. 

GATHERINE , à part. 

Ce DeniSy ce/... 
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RAMOUN. 

M'as coumprés ? 

CATARINO. 

Loa vau querre. 

RAMOUN. 

NouQ, nouQ, que mete pus li pèd dios moun oustau ! 
Se ratroves , dis-ie que m'espère. 

CATARINO , à despart. 

Pas mau ! . . . 
Quand dise que Moussu viro ! Aro, vòu defèndre 
Soun oustau à Danis que vai èstre soun gèndre. . . 

RAMOUN, despacieata. 

Bèn ! sies encaro aqui ? 

CATARINO. 

le vau , ie vau , Moussu ! 
Dounas au mens lou tèms qu'espingle moun fichu. 

Coume vai pèr soarli , Danis paréis à la porto dòu founs. — 
Sceno mudo de Ramoun que vaì à soun endavans. — Lou 
ridèu se baisso. 

FIN DE l'ATE SEGOUND. 
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RAMON. 

M'as-lu compris? 

CATHERINE. 

Je vais le quérír. 

RAMON. 

Non , non ; qu'íl ne mette plus les pieds chez 
moi. Si tule trouves , dis-lui qu'il m'attende. 

CATHERINE , à part. 

Ce n'est pas mal ! . • . Quand je dis que Monsieur 
déménage ! Maintenant il veut interdire sa maison à 
Denis qui va être son gendre... 

RAMON , avec impatience. 

Eh ! bien , tu es encore là ? 

GATHERINE. 

J'y vais , j'y vais, Monsieur. Donnez au moins le 
temps que je mette une épingle à mon fichu. 

Gomme elle va sortir , Denìs paratt à la porte do fond» — Sodne 
muette de Ramon qui va au devant de loi. — Le rideaa tombe. 



FIN DU DEUXIÈMB AGTB. 



(UÂU VOU PRBNDRB DOS LÈBRB Â LA FES 



N'EN PRM GES. 



ATE TRESEN. 



SCENO I. 

RAMOUN, e»' AGUETO. 

Sonn asseta tôali dovs tm loa ctnapd. 
RAMOUN. 

Quand te desoulariés ansin touto ta vido , 
Gaire mai pèr acò n'ayançariés , manido ! 
Anen, vaî^ plour^ pas... Maiica pas de jouvènt! 
E prèr , Agueto , digo : emé iéu sies pas bèn ? 

AGUETO. 

Ah ! paire ! 



QUI VEUT PRENDRE DEUÎ IIÉVRES A M FOIS 



N'fiN PRfiND POINT. 



A€TE TROISIÈHE 



SGÉNE I. # 

RÂMON et A6ATHE. 

Ils sont assís tous les deux snr le canapé. 
RAMON. 

Quand tu te désolerais aÌQSi toute ta yie, tu n'avan- 
cerais guères pius pour cela j petíte. Allons , va , 
ne pieure pas... li ne manque pas de jeunes gens ! 
Et puis y Agatiie , dis : n'es-tu pas bien avec moi ? 

AGATHE. 

Ali ! mon père ! 
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RAMOUN. 



Moun amour vau pas ramour d'uo autre ? 
Escriéuren à Marcèu de reveni vers nautre ; 
Réuni tóuti tres , bouto ! saren urous ;. 
Âu-liogo d'un f alor, pèr t'ama saren dous. 
Vejan , seco tis iue , que ti plour me desolon... 

AGUETO. 

Es tóuti mi pantai de bonur que s'envolon ! . . . 

RAMOUN. 

OublMo aquéu Danis : un droulas sènso ounour , 
Moun Agueto , noun pòu merita toun amour... 
Isabèufacounta?... 

AGUETO 

Tout , paire. 

RAMOUN. 

1 

Se vos vèire 



La letro... 



AGUETO. 



Ah ! moun Diéu, noun ; car rèn me fara crèire 
Un soulet mot dòu mau qu'embaston à Danís. 
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RAMON. 



Mon amour ne vaut-il pas ramour d'un autre ? 
Nous écrirons à Marcel de revenir vers nous ; réunis 
tous les trois , va , nous serons heureux ; alors , au 
lieu d'un, nous serons deux pour t'aimer. Voyons , 
sèche tes yeux ; car tes pleurs me désolent... 

AGATHE. 

Voilà tous mes rêves de bonheur envolés. 

RAMON. 

Oublie ce Denis; un drôle sans honneur ne 
peut pas , mon Agathe , mériler ton amour.., 
Isabelle t'aconté?... 

AGATHE. 

Tout , père. 

RAMON. 

Si tu veux voir la lettre. . . 



AGATHE. 



Ah ! mon Dieu , non ; car rien ne me fera croire 
un seul mot du mal dont on charge Denis. 
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RAMOUN. 

L'ames toujoar alor ? 

AGl^TO. 

Es qoe s'estavanís , 
Es que passo uu amour coume lou qu'aí dins Tamo ? 
Li làDguí , li tourment fan qu'empura sa flamo ! 
De Fespousa poudès m'empacha , paire ; maí 
^D'ama toujour Danis m'empacharés jamai. 

RAMOUN. 

Coume ! encaro ausariés?... 

AGUETO. 

E perquè noun, moun paire ? 

RAMOUN^ severamen. 

Pèr m'òubéi. 

AGUETO» resignado. 

Savès que fau tout pèr vous plaire : 
Moun amour vous es grèu, plus dounc n'en parlaren ; 
Soulo devourirai mi plour e moun segren... 
Ah ! quand Danis passè lou lindau de la porto , 
Aurié bèn mies vaugu que m'atrouvèsse morto ! . . . 
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RAMON. 

Tu raimes donc toujouFs ? 

AGATHE. 

Est-ce qu'il ç'évanouit , est-ce qu'il passe un 
amour conmie celuí que j'ai dans ráme?... Les 
chagrins et les tourments n'en font qu'attiser Far- 
deur ! De l'épouser vous pouvez m'empécher , mon 
père j mais d'aimer toujours Denis vous ne m'em- 
pécherez jamais ! 

RAMON. 

Comment ! tu oserais encore ?... 

AGATHE. 

Eh ! pourquoi non , mon père ? 

RAHON, sévèrement. 

Pour m'obéir. 

AGATHE , avec résignation. 

Yous savez que je fais tout pour vous plaire : mon 
amour vous est pénible , nous n'en parlerons donc 
plus ; je dévorerai seule mes pleurs et mon tour- 
ment secret. Ah ! lorsque Denis passa le seuil de la 
maison , ne valait-il pas mieux qu'il me trouvât 
morte ! . . . 
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RAMOUN. 

Âgueto , acò 's bèn tu que me parles ausÌD ? 
Tu , morto ?... De mi jour desires dounc la fin ? 
Yejan , resouno un pau emé iéu , ma doulènto , 
E recouneiras lèu ço que me destalènto. 
Perqu' amaves Danis ? — Per-ço-que lou cresiés 
Digne de tu , parai ? Per-ço-que lou vesiés 
Emé d'iue fisançous , pauro chato ! Mai , aro , 
Que saves ço que tèn ; mai vuei que de sa caro 
An derraba la masco ; aro qae lou vesèn 
Orre de si defaut , toun cpr tant innoucènt 
Dèu Tabourri , ma migo ; o , siéu mai que soulide 
Que l'óublidaras lèu... 

AGUETO. 

I.éu Tabourri ! Qu'òublide 
Moun bon e bèu Danis ! .. . Me faudrié crèire, alor , 
Lou mau que vous n'an di ! Se couneissias soun cor 
Coume iéu lou counèisse^ aurias pas, siéu seguro, 
Fa toumba sus Danis uno escorno tant duro ; 
L'aurias pas tout-escap trata coume un quinau ! . . . 

S*aabouro. 
RAMOUN, 8*aubourant peréu. 

Aguelo ! 



— 169 — 

RAMON. 

Âgathe, est-ce bien toi qaí me parles ainsi ? Toi , 
morte?... Tu désires donc la fin de mes jours? 
YoyoDS , raisonne un peu avec moi , ma pauvre 
affligée , et tu reconnaítras vite ce qui me décou- 
rageí... Pourquoi aimais-tu Denis? — •Parce 
que tu le croyais digne de toi , n'est-ce pas ? Parce 
que tu le voyais avec des yeux confiants , pauvre 
enfant ! Mais , dès Tinstant que tu sais ce qu'il vaut ; 
aujourd'hui qu'on a arraché le masque de son 
visage ; maintenant que nous le voyons hideux do 
ses vices , ton coeur si innocent doit Tabhorrer , 
et je suis plus que certain que tu Toublierasvite... 

AGATHE. 

Moi Fabhorrer ! Que j'oublie mon bon et beau 
Denisî...Ii mefaudrait croire, alors, lemal qu'on 
vous en a dit ! . . . Si vous connaissiez son coeurcomme 
je le connais , moi , vous n'auriez pas , j'en suis 
sûre , fait tomber sur Denis un affront si cruei ; vous 
ne Fauriez pas tout à Fheure traité comme un 
vagabond ! . . . 

Elle 86 lôve.. 

RAMON , sc levaiil aussi. 

Agalhc!... 

8 
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AGUETQ. 

L'áoíms pas embandi de roustau 
Sèns* voulé soalanten escoirta sis escuso ! 
Es uno causo, acò, que jamai se refuso. 
Talíé lou leissa dire , e lèu-Ièu qu'aurias \ist 
Coume Yous an troumpa sus soun comte. 

BAMOUN , ie poargéot la ietro. 

Legis , 
Legisse aqijelo letro , alor, 

AGUETO. 

Per-de-que fajre? 
Es voste amour pèr iéu que vous a fa ^ pecairo ! 
Béure tant lèu ço qu'un grapaud yous a boun^jr 
Quau es que ypus escriéu , moun paire ? 

BABIOUN. 

^s un slïùi 

AGUETO. 

Un ami !... qu'auso pas dire coume s'apello!..^ 
Un ami ! . . . que s'escound pèr bèn faire ! . . .. 
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AfiATHE. 

Vous ne Tauriez pas chassé de la maisou sans 
seulement vouloir écouter ses excuses ; c'est une 
chose, celle-lày qui ne se refuse jamais. II fallait le 
laisser parler , et vous auriez bientôt vu comme 
Ton vous a trompé sur son compte. 

RAMON , lui présentapt la l^tlre. 

Lis , lis donc cette lettre. 



AGATHE. 



Pourquoi faire ?... Cest votre affectíon pour moi 
qui vous a fait , hélas ! croire si vite ce qu'un reptile 
vous a vomi. Qui est-ce qui vous écrit, mon père? 



BAMON. 

Cest un ami. 

AGATHE. 



Un ami ! . . . qui n'ose pas dire son nom ! . . . Un 
ami ! . . . qui se cache pour bien faire ! . . . 
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RAMQUN. 

Ma bello , 
Un moumeD , cqame tu , tè ! vole supausa 
Que la letro mentís ; mai coume repoussa 
Li brut que pèr carriero Isabèu ^ toun amigo , 
A 'ntendu courre adès sus toùn bèu nòví / digo ? 

AGUETO. 

« 

Èro quauque jalous qu'escupissíé soun fèu ! . . . 

RAMOl'M. 

Noun auras jamai tort d'aquéu biais ; mai, belèu.,. 
Quand t'aurai di que iéu, uno niue, lou veguère.., 

AGUETO, lou coupant. 

Vole pas n'en mai saupre : en ignourant , espère ! 
E se cresiéu segur que Danis m'a troumpa , 
N'en fariéu pas moun proun ! 

RAMOUN. 

Eh ! basto siegue pa ! 

AGCETO, 

Moun frairc me Fescriéu : Que Diéu te tèngue urouso; 
Mai , se vos lou bonur, noun fugues amourouso ! . . . 

Plouro. 
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♦ 

RAMON. 

Ma belle , tiens ! qq moment je veQx snpposer 
avec toi qne cette lettre ment ; mais comment 
repoQsser les bniits qQe ton amie Isabelle a , dans 
la rne , entendQ cìrcQler SQr ton bean íiancé y 
dis? 

AGATHE. 

Cétait qnelqQe jaloQx bavant son fiel ! . . . 

RAMON. 

Tq n'anras j^mais tort de cette façon ; mais, pent- 
être... qQand je t'anrai dit qQe moi-même, Qne nnity 
jelevis... 

AGATHE, riAterrompant. 

Je ne venx pas en savoir davantage : en ignorant, 
j'espère , et si j'étais persnadée qQe Denis m'a 
trompée , je n*y snrvivrais pas ! 

RAMON. 

Eh ! plaise à DíeQ qae ce soìt faQx ! 

AGATHE. 

Mon frère me récrit : Diea te conservele bonhear; 
mais, si tQ veax Tavoir, ne sois pas amoarease ! . . . 

EUe pleure. 
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BAMOUN. 

Ve , me tranco lou cor, de te vèire ploora ! . ,. 
Anen !... 

AGUETO. 

Proumetès^me de voas assegara 
Que Danís... 

RAMOtN. 

Te coumprene. Eh ! bèn , te loa proumete ; 
Pèr tu virarai band e rèire^baod ; maí mete 
Uno coundicioun. 

AGI^ETO. 

Es? 

BAMOUN , (eadnmen. 

Que plouraras pas plus ! . • • 
Fai-lou pèr iéu. 

AGUBTO. 

IVabord que lou voulès ! 

RAMOUN. 

Toutjust, 
Yeici, pèr te distraire , Isabèu. 

S'env»!. 
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RAMON. 

tes larmes , vois^tu , mé îiavrent le coeur ! ; . i 
ÀUoDS ! . . . 

AGATHEí 

Promettez-moi de vous assurei* que Denis... 

RAMON. 

Je te cbmprends. Eh ! bien, je le le promels; 
pour toi je remûrai ban et arriòre-bah ; màis à utie 
condition. 

AGATHE. 

Cestî 

RAMONf avec tendressc. 

Que tu ne pleureras plus !... Fais-le pour moi. 

AGATHE. ' 

Puisque vous le voulez ! 

RAMON. 

Justement, voici , pour te distraire , Isabelie. 

n fi*en va. 
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scMO n. 



AGUETO em' ISABÈU. 



ISABâU, iDtnnt. 



Toujoor trísto ! 
Toujour de plour ! Âdounc, n'en vosperdre la vísto ? 
pàuri pichots iue , soun rouge que fan pòu ! 

AGUETO. 

Es tant bon de ploura quand nosto amo se dòu ! 
Se saviés quent amour aTìéu pèr éu ! . .« 

ISABÉU. 

Águeto , 
De soufri coume acò te creses la souleto ? 

AGUETO. 

Âmes peréu ? 

ISABÉU. 

De tout moun cor. 
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SGÈNE II. 



ÀGATHE et ISABELLE. 



ISABELLE , entrant. 



Toujours triste ! Toujours des pleurs ! Tu veux 
donc y perdre la vue ? pauvres petits yeux, ils sont 
rouges à faire peur ! 

AGATHE. 

II est si doux de pleurer quand notre áme est 
souffrante ! Si tu savais quel amour j'avais pour lui ! 

ISABELLE. 

Agathe , crois-tu étre seule à souffrir ainsi ? 



AGATHE. 



Est-ce que tu aimes aussi , toi ? 

ISABELLE. 

De tout mon coeur. 



s* 
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AGUETO. 






Sies ] 


pas amado? 






E ttt belèu 






ISABÈU, 

Saì! 

AGimiO^ 


trìstamen. 
à desptrL 




Quaa 


Ant. 

es qu'ames ? 


Oh! 


s'amavo 


Marcèu ! 

1 



ISABÈU. 

Quaucuiì que te pode pas díre. 

AGUETO, 

As de secrèt pèr iéu ? 

ISABÈU. 

Ai lou meme martire. . . 
N'en demandes pas mai ! 

AGUETO, àdespart. 

Es moun fraire , segur. 



^ 
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A6ÁTHE. 

Et toi peut-étFè n'es-tu pas aìmée ? 



ISABELtE , tristemenu 

Je ne sais. 

AGATHE , à part. 

Oh ! sì elle aìmait Marcel ! 

Haul. 

Qui aimes-tu ? 

ISABELLE. 

Quelqu'un que je ne peiïx te nommer.- 

"» 

s 

AGATHE. 

As-tu des secrets pour moi ? 

ISABELLE. 

J'ai le méme martyre ! . . . Ne m'èn demande pas 
plus ! 

AGATUE , à part. 

Cest mon frère , bien sûr. 
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ISABÈU. 

P oudèn au meme cros jita noste bonur í 

AGUETO. 

Tambèn sies malurouso ? 

ISABÈU. 

Agueto 9 dins tís ànci 
Tu sies amadOy au mens ! mai, pauro ! de mi trànsí 
Res trais peno emé iéu ! . . • 

AGUETO. 

Creses dounc que Oanis 
M'ame toujour ?. . . Oh ! que ! dígo lèu se Fas vist ? 

ISABÈU. 

, l'ai Yist. 

AGUETO. 

Tas parla ? 

ISABÊU. 

Sa doulour m'a fa peno : 
On vesié dins sis iue tout lou sang de si veno ! . . . 
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I6ÂSELLE. 

Nous pouvons dans la même fosse jeter notre 
bonheur ! 

AGATHE. 

Es-tu malheureuse aussi ? 

ISABELLE. 

Agathe , dans tes anxiétés , tu es aimée , au 
moins ; mais , pauvrette ! à mes transes nul ne 
compâtit ! • . . 

AGATHE. 

Tu crois donc que Denis m'aime toujours ? Oh ! 
je fen prie , dis vite si tu Tas vu ? 

ISABELLE. 

Oui , je Tai vu. 

AGATHE. 

Lui as-tu parlé ? 

ISABELLE. 

Sadouleur m'a fait mal: On voyait dans ses 
yeux tout le sang de ses veines 



!... 



ÁGOÈto: 



l^ecaire ! 



ISÂBEU. 

Dís qu'aura ni paoso ni repau 
Que noun sague quau es rencauso de si mau. 

AGUETO. 

Fai bèn. 

ISABÈU. 

Dins sa tristesso a pòu que d'uno causo. . . 

AGUETO. 

Dequeî 

ISÂBÉU. 

Que creigues tout ! 

AGUETO. 

De-bon ? Danis supauso • • . 

ISABÈU. 

N*a pòu» 

AGUETO, vivamen. 

E i^as pas di que ramave enca mai ? 
Tas pas di mi tourment ? Fas pas dí moun varái ? 



AGATHE. 

Le pauvre ! 

ISABELLE. 

II dit qull n'âurâ repos ni trève qu'il ne sache 
quel est Fauteur de ses maux. 

AGATHE. 

Ilfait bien. 

ISABELLE. 

Dans sa tristesse il ne craint qu'une chose. . . 

AGATHE. 

Laquelle ? 

ISABELLE. 

Que tu croies tout ! 

AGATHE. 

Yraiment ? Denis suppose ... 

ISABELLE. 

II en a peur. 

AGATHE , vivement. 

Et ttt ne lui as pas dit que je Taimais encore 
plus ? Tu ne lui as pas dit mes tourments ? Tu ne 
lui as pas dit mon désordre? 



ISABÊU, resignado. 

rai tout di. 

AGUETO. 

Gramaci ! ... Ta voues me recalivo. 
Danis noun pòu aguedre uno amo tant cativo ! 
Isabèu , respond-me francamen : veses bèn 
Que de tout ço qu'an di lou paure es innoucènt ! 

ISABÈU. 

E li provo ! E la letro ! Agueto. . . Âh ! vai , ma mio , 
De-bado toun espero un moumen se reviho : 
Pèr coupa toun mariage, ejo, em'aquéu garçoun , 
Falié bèn que toun paire aguèsse si resoun ! 
Prene-n'en toun partit , vai ; Diéu fara lou rèsto ! 
Diéu soul saup lou destin que pèr nantre s'aprèsto ! 
Esperen : d'espera fai tant de bèn au cor ! 
Sènso espero la vido es piro que la mort ! . . . 

Plooro. 

Âsse ! mai siéu vengudo eici pèr te dislraire ; 
Se ie vau d'aquéu trin , réussirai pas gaire ; 
Car fajude à ploura... Parlen de quicon mai. 

AGUETO. 

Ma bono amigo I 
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ISABELLE ^ résignée. 

Je lui ai tout dit. 

AGÂTHE. 

Merci!... ta voix me ranime. Denis nepeut 
avoir une áme si perverse ! Isabelle , réponds^noi 
avec franchise : tn vois bien que de tout ce que Fon 
dit le pauvre est innocent ! 

ISABELLE. 

Et les preuves ! Et la lettre ! Agathe. . . Oh ! va, 
mon amie, en vain ton espoir se réveiUe un moment : 
pour briser , en effet , ton mariage avec ce jeune 
homme, il fallaitbien que ton père eût ses raisons! 
Prends en ton parti , va ; Dieu fera le reste ! Dieu 
seul connaít le destin qui s'appréte pour nous ! 
Espérons : espérer fait tant debien au coeur! Sans 
espérance la vie est pire que la mort ! . • . 

Elle pleure. 

Âh ! ça , je suis venue ici pour f égayer ; si j'y 
vais de ce train , je n'y réussirai guère ; car je t'aide 
à pleurer... Parlons d'autre chose. 

AGATHE. 

Ma bonne amie ! 
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ISABÈU. 

Ah ! tè ! devinarìés jamai 
Ço que m'es arriba despíèi que siéu sourlido ? 
Cerco bèn , e veíren , ma belio adoulentido , 
S'atrouvaras ? 

AGUETO. 

f f % 

Pourriéu cerca jusqu'à deman 
Que devinariéu pas ! 

ISÂBÉU. 

Quand tòutí dòs erian 
Dins ta cbambro à parla de la trísto nouvello ^ 
Que m'as di î 

AGUETO. 

Qu'en crousant moun fíchu de denteiio 
Aviéu rout. . . 

ISABÈU. 

Nouii, noun, noun, pas acò. Cerco bèn. 

AGUETO. 

Tai di qu'un tavan négre, e qne fai orre, vèn 
Brounzina tristamen vers iéu, quand siéu souleto ! . . 

Isabèa €û sig oe qu'es pat acò. 
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ISABELLE. 

Âh ! tiens tu oe devinerais jamais ce qui tn'est 
arrivé depuis que je suis sortie ? Cherche bien , et 
nous verrons , ma belle altristée , si tu trouveras ? 

AGATHE. 

Je pourrais bien chercher jusqu'à demain que je 
ne devinerais pas ! 

ISÂBELLE. ^ 

Quand nous étions toutes les deux dans ta chambre 
à parler de la triste nouvelle j que m^as^u dit ? 

AGATHE. 

Je t'aì dit qu^en croisaat mon fichu de dentelle y 
j'avais brisé.., 

ISABELLE. 

1 

Non , non , non , pas cela. Gherche bien . 

AGATHE. 

Je t'ai dit qu'un taon noir et horrible vient bour- 
donner tristement autour de moi , quand je suiâ 
seule!... 

laabdle lût qd f este négatir« 
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T'ai di qtf a-de-maíin la pauro dindouleto 
Que niso à ma fenèstro èi morto dins soun nis ! 

ISABEU. 

Pièi , de que m'as parla ? 

AGUETO. 

T'ai parlade Danis. 

ISABÉU. 

E pas mai ? 

AGUETO. 

Crese pas. 

ISABÉU. 

M'as pas di que toun fraire 
En un poulit dessin venié de te retraire , 
Mai que Faviés perdu ? 

AGUETO. 

Si. 

ISABÉU. 

Veici lou pu bèu . 

AGUETO. 

As trouva moun retra ? 
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Je t'ai dit que » ce mâtin , la pauvre hirondelle 
qui niche à ma fenêlre est morte dans son nid ! 

ISABELLE. 

Ensuite , de quoi m'as-tu parlé ? 

AGATHE. 

Je t'ai parlé de Denis. 

ISABELLE. 

Pas d'autre chose ? 

AGATHE. 

Je nc pense pas. 

ISABELLE. 

i\e m'as-tu pas dit que ton frère en un charmant 
dessin \enait de le pourtraire , mais que tu Tavais 
perdu ? 

AGATHE. 

Si, 

ISABELLE, 

Voici le plus beau ! 

AGATIIE. 

Tu as trouvé mon portrail ? 



— 190 — 

ISABÈC. 

Nàni ! mai au simbèa 
Yas veire qu'un galant Uonbèn a fa lou nostre. 

AGUETO. 

Es quicon de curious ! 

ISABÈU. 

Tò ! vos que te lou mostre ? 
Crese pas que lou tiéu te sèmble coume acò. 

A despart ^ en se f uiant. ^ 

Que daumage que siegue aquéu vielaii cocot ! 

AGUETO. 

Vejan, se t'an bèn fa ta galanto figuro ? 

ISABEU, ie baiant lon retra. 

E^pincbo , e jujaras tu-memo. 

AGUETO 9 qnand a vist lon retra. 

Âquelo es duro , 
Isabèu ; n'aviéu proun pamens de ma doulour ! . . . 

ISÀBÈU. 

Mai 9 alor , ie sian plus ? 

AGUETO , seríoiisamen. 

Èi pas un pouljt tour ! . . . 
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ISABELLE. 

Nenni ! maìs fort exact tu vas voir qu'un amou- 
reux a fait aussi le nôlre^ 

AGATUISe 

Ce$t quelque chose de cjqineux ! 

ISABÈLLE. 

Tiens! veux-tu que je te le monlre ? Je ne crois 
pas le tien aussi ressemblant. 

A parl , se foaillant. 

Quel dommage que ce soit ce vilain magot ! 

AGATHE. 

Voyons, si Ton l'a bien faít ta charmante figure ? 

ISABELLE , loi remettant le portrait. 

flxamine , et tu jugeras tol-même. 

AGATHE, après avoir examiné le portrait. 

Celle-là est dure , Isabelle ; j'en ayais cependant 
assez de ma douleur ! . . . 

ISABELLE. 

Mais , alors , nous n'y sommes plus ? 

AGATHE , sériensemenl, 

N'est-ce pas un joli tour ! . m * 
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ISABÉU. 

Agueto, esplico4e. 

' AGUETO. 

Que m'esplique ? 

ISABÈU. 

E , perdine ! 
Vole qu'em' un rastèu lou diable me penchine 
Se coumprcne quicon en tout acò-d'aqui ! . . . 

AGUETO. 

Eli ! bèû ! aquest relra... 

ISABÈU. 

Parlo. 

AGUETO. 

Es lou miéa ! . . . 

ISADÈU, risoulcto. 

Ardi 
Qu'au mensriguesunpau! CoumeFor tusiesbloundo: 
Aqueste front es brun ! As d'iue blu coume Foundo 
Dóu Rose au mes d'avoust : lis iue d'aquest retra 
Sounnegrecoumeun jai ! — Quand toun paire vendra, 
Éu-meme nous dira quau es qu'an vougu faire !.». 
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ISABELLE. 

Agathe , explique-toi. 

AGATHE. 

Que je m'explique ? 

ISABELLE. 

Eh ! pardienne ! • . . Je veux que *le diable 0ie 
peigne avec un râteau, si je comprends quelque chose 
à tout cequi se passe! 

AGATHE. 

Eh ! bience portrait... 

ISABELLE 

Parle. 

AGATHE. 

Cest le mien ! . . . 

ISABELLE , riant. 

Courage ! qu'au moins tu ries un peu ! . . . Tu es 
blonde comme Tor : celte tête est brune ! . . . Tu as 
les yeux bleus comme Teau du Rhône au mois 
d'août : les yeux de ce portrait sont noirs comme le 
jais !... Lorsque lon père vîendra , lui-même nous 
dìra qui on a voulu f^ire !... 

9 
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AGUETO. 

Pèr te sembla , te sèmblo ; e Sâve que moun paire 
Sara de toan avis ; mai pamens , Isabèa , 
Empacho pas qa'acoto es Tobro de Marcèu. 

ISABEU. 

le perde moun latin. 

AGUETO, à despart. 

Marcèu vòu que me taise ! 

ISABÉU. 

Eh ! bèn ? 

AGUETO. 

T'escounde pas que siéu pas à moun aise. 

ISABÈU. 

r a. dounc quauque secrèt terrible aqui dedin ? 

ÀGUETO. 

» 
Isabèu , coume tu ie perde moun latin ; 

Car , s'as pas pres tu-memo aquelo miniaturo , 

Goume se fai que Fas ? 



AGATHÊ. 

t^our le ressembler , il te ressemble ; et je sais 
que mon père sera de ton avis ; mais cependant , 
Isabelle , cela n'empéche pas que ce ne soit Toeuvre 
de Marcel. 

ISABÈLLE. 

J'y perds mon latin. 

AGATHE , à part 

Marcel veut que je me taise ! 

ISABELLE. y 

Eh ! bien ? 

AGATHE. 

Je ne te cache pas que je suis embarrassée. 

ISABELLE. 

II y a donc là quelque secret terrible ? 

AGATHE. 

* Isabelle , comme toi , j'y perds mon latin ; car , 
si tu n'as pas pris toi-méme cette miniature , com« 
ment se fait-il que tu Taies ? 
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ISABÈU. 

Te dirai râYeQtaro , 
Qaand , uno fes , sauprai à moun tour coume vai 
Que toun fraire... 

AGUETO , à despart. 

Eici sian ! 

ISABEU. 

Parles ? 

AGUETO. 

Que te dirai?... 
Marcèu t'amo , Isabèu. 

ISABÈU, treboulado. 

Toun fraire ! . . . Marcèu m'amo ? 

AGUETO. 

léu souleto saviéu lou secrèt de soun amo. 

ISABÈU. 

Marcèu !... 

AGUETO. 

Quand auras vist la letro que m'escríéu, 
Veiras se t'amo alor... 



~ 497 — 

ISABELLE. 



Je te dirâi cette âventure quand , une fois , je 
sâurai à mon tour comment il se fait que ton frère. . . 



AGATHE , à parl. 



Nous y voilà ! 



JSABELLE. 



Parles-tu î 



AGATHE. 

Que te diraì-je ?... Marcel t'aime, Isabelle; 

ISABELLE, troablée. 

Ton frère ! . . . Marcel m'aime ? 

AGATHE. 

Seule je connaissais le secret de son âme. 

ISABELLE. 

Marcel ! . . . 

AGATHE. 

Quand tu auras vu la lettre qu'il m'écrit, tu 
verras s'il faime alors... 
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ISABÉD. 

Toan fraire m'amo iéu? 

AGUETO. 

Yâi , te dírân jamai d'éu qu'es un degaiaire : 
Es tant brave, tant bon ! . • . 

ISABÈU. 

Ai Famour de toun fraire ! . . . 

AGCETO. 

Qu'éu dóu mens fugue urous ! car Fames , Isabèu ; 
Parai î 

ISABÈU. 

Mai louretra? 

AGUETO. 

Dins soun amour^ Marcèu 
Noun dèu vèìre que tu ; car , pèr pinta sa sorre , 
Èituqu'afa. 

ISABÈU , à despart, 

MounDiéu! moun Diéu! voulèsquemore! 

AGUETO. 

Isabèu, digo-me que TameSy tu peréu? 

ISABÈU. 

Yeici Mèste Ramoun. 

Ramoun iatro. 
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ISABELLE. 

Ton frère m'aime , moî ? 

AGATHE. 

Ya y on ne te dira jamais de lui qu'il est un dis- 
sipateur. II est si sage , si bon ! • • . 

ISABELLE. 

J*ai Tamour de ton frère ! . . . 

AGATHE. 

Que lui du moins sojt heureux ; car tu Faimes , 
Isabelle ; n'est-ce pas ? 

ISABELLE. 

Mais le portrait ? 

AGATHE. 

Dans son amour, Marcel ne doit voir que toi ; car, 
pour peindre sa sceur , c'est toi qu'il a faite. 

ISABELLE, àpart. 

Mon Dieu ! mon Dieu ! yous voulez que je meure ! 

AGATHE. 

Isabelle , dis-moi que tu Taimes aussi ? 

ISABELLE. - 

Yoici maítre Ramon. 

Ramon entre. 
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SGENO m. 

LI MEMO , RAMOUN. 

AGUETO , ie moiutrent loa retre. 

Moun paíre , es éu ! es éu ! 
Lou bèu pichot retra qu'avian perdu , pecaire ! 

RAMOUN. 

Oi ! mounte èro ? " 

AGUETO. 

Isabèu vai nous counta Fafaire. 

ISABÈU. 

Vole bèn . — Sourtissíéu tantost de voste oustau , 
Quand m'entènde sounapèr aquéu gros badau... 

A Agaeto. 

Lou counèisses, tu. 

AGUETO. 

QuÌDte ? 

ISABÈU, risént. 

Aquéu qu'as mes deforo, 
Lou paure parpaioun qu'as pres pèr uno toro. 
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SGPE IIL 

LES MÊHES , RAMON. 

AGATHE , lui montrant lo portrait. 

Mon père , c'est lui ! c'est lui ! le beau petit 
portrait que nous avions égaré ! 

BAMON. 

Ah!oùétait-il? 

AGATHE. 

Isabelle va nous conter Taffaire. 

ISABELLE. 

Je le veux bien. — Je sortais tantôt de chez vous , 
quand je m'entends appeler par ce gros dadais... 

A Agathe. 

Tu le connais , toi. 

AGATHE. 

^ui est celui-là ? 

ISABELLE^ riant. 

Celui que tu as mis dehors , le pauvre papiUon 
que tu as pris pour une cheniUe. 

^ 9* 
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AGUETO, em'an sonrire. 

Ah! save... 

RAMOUN. 

Es UD secrèt ? 

AGUETO^ àRamoun. 

Vous lou diren. 

A Isabétt. 

E tu? 

ISABÉU. 

Còume podes pensâ , iéu i'ai pas respoundu. 
En risènt , à rousfau me siéu vite ensauvado ; 
Arribe, e m'^en cresiéu tout-de-bon deliéurado , 
Quand de moun fenestroun te bu vese espeli : 
Passavo, repassavo en^ fasènt lou pouli. 
« Podes te permena , bèu tarnagas ; te vese ! 
— Medisîéu — e pos bèn te gounfía coume un pese ! » 
Uasard vòu que Nanoun sort de t'oustau ; éu, flan ! 
Uembrasso e ie remet un tros de papié blanc. 
Aurias ris , s'avias vist ma pauro servicialo : 
Me porto lou paquet, de l'esfrai touto palo ; 
Lou desplegue e i'atrove em'un sot coumplimen 
Lou retra que tenès. . . 
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AGATHE, avee un sourire. 



Âh! je sais... 



RABION. 



Cest un secret ? 



AGATHE , à Ramon. 



Nous vous le dirons. 

A Isabelle. 

Et toi ? 

ISABELLE. 

Gomme tu penx le penser, je ne lui ai pas 
répondu. J'ai vite couru à la maison en riant ; 
j'arrive , et je m'en croyais dólivrée tout-à-fait , 
quand de ma fenétre je le vois poindre. II passait , 
repassait, faisant le beau. — «Tu peux te promener, 
vilain oiseau , je te vois ! — me disais-je — et tu 
peux bien te bouffir comme un pois ! » — Le hasard 
veut qu' Annette sorte de la maison ; lui , paf ! Fem- 
brasse et lui remet un morceau de papier blanC. 
Vous auriez ri si vous aviez vu ma pauvre servante : 
elle me porte le paquet , pâle de frayeur ; je le 
déplie et j'y trouve , avec un sot compliment , le 
' portrait que vous tenez... 
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RAMOUN. 

• Aro , n'en save men 
Qae peravans ; presèmple ! . . . 

AGUETO. 

Es qaaacarèn de drole ! 

ISABÈU. 

Entre vèire acò , iéu , vite eicí lampe , vole , 
Pèr faire on moumenet rire Águeto emé iéu ; 
le mostre lou dessin e me dis qu'èi lou siéu ! 

RAMOUN, espiocbant lou retra. . 

Ge que i'a de soulide , Âgueto , es que toun fraire 
S'es rudamen troumpa s'es tu qu'a vougu faire ! 
Se vèi bèn que rAmour menavo si pincèu ! . . . 

A AgfJLBÌÚ, 

Sies pas de moun avis ? 

A Isabétt. 

E tu , bono Isabèu ? « 

ISABÈU , vergougnou80« 

Ah ! iéu..» 
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RAMON. 

Maìntenant , j'en sais moins qu'auparavant ; par 
exemple ! . . • 

AGATHE . 

C'est quelque chose de drôle ! 

ISABELLE. 

Dès que j'ai vu cela , je cours vite ici , je vole , 
pour faire rire Ágathe un moment avec moi ; je 
lui montre le dessin , et elle me dit que c'est le sien ! 

RAMON , examÌDant le portrait. 

Ce qu'il y a de certain , Agathe , c'est que ton 
frère s*est rudement trompé si c'est toi qu'il a voulu 
peindre ! On voit bien que Tamour guidait ses 
pinceaux ! . . . 

A Agathe. 

N'es-tu pas de mon avis ? 

A Isabelle. 

Et toi , bonne Isabelle ? 

ISABfiLLB , aret tijDidité. 

Áh! moi... 
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RAllOim. 

Baîsses lis iae ! save ço qoe vòu dire ; 
N'en parlaren pu tard. Pèr lou moamen , desire 
* Áprene coame vai qae lou pichot retra 
Èro í man dóu jouvènt... 

ISABÈU. 

Pretènd Tavé tira. 

AGUETO. 

Aquelo es forto ! 

RAMOUN. 

Ânen! de pu bello en pubello! 

ISABÈU^ tírant un papió de sa pòchi* 

Yeici lou coumplimen : « Ma bono damísello , 

» Coume li parpaioun devès ama li flour ; 

» Yous mande la pubello : es la flour dis amour. 

» Rèino de poulidesso , es vosto fìno caro 

» Que iéu-meme ai pintado ; o, moun ange, es lis arro 

» Dóu bonur que moun cor un jour vous dounara. 

» Se m'amas un pauquet , gardas aquest retra. 

» Jan Durbè. » 
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RAMON. 

Tu baisses les yeux ! je sais ce que cela veut dire ; 
nous en reparlerons plus tard. Pour Fheure , je 
dósire apprendre comment il se fait que le petit 
portrait ótait aux mains du jeune homme., • 

ISAB£LLE. 

II prétend TaYOir tiré lui-môme . 

AGATHE. 

Celle-là est forte í 

RAMON. 

Állohs ! de plus belle en plus belle ! 

ISABELLE , sortant un papier de sa pocbe. 

Yoici son compliment : « Ma bonne demoiselle , 
» comme les papiUons vous devez aimer les fleurs ; 
» je vous envoie la plus belle : c'est la fleur des 
» amours. Reine de beauté , c'est votre fin visage 
» que j'ai peinl moi-même ; — oui , mon ange , ce 
» sont les arrhes du bonheur que mon coeur vous 
» donnera un jour. Si vous m'aimez un peu , 
» conservez ce portrait. 

» Jean Durbec. » 
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AGUETO. 

Jan Durbè ! . . . 

RAMOUN. 

Lou counèisse : es , Águeto , 
Aquéu qu'as bateja Bè-de-serp... fresqueto, 
Jogues un galant jo ! Se te manco d'atous , • 
Te n'en fournirai un que coumtara pèr dous ! . . . 

A Isabèa. 

Yèn eici me parla d'afaìre de coumuno , 
Me demando ma fiho ... 

ISABÈU. 

Alor , n*á pas proun d'uno ? 
Yaí pas mau ! . . . 

RAMOUN. 

Tout acò, pèr me rauba , capoun ! . . ! 
Fau qne derrabe uno alo à voste parpaioun ! 

A Isabéu. 

Baio-me soun papié , que , se me turlupino , 
Emé soun coumplimen ie frete la babino ! « 
Yeiren alor un pau la mino que tendra ! . . . 
Porge-lou. 



AGATHE. 

Jean Durbec ! . . . 

RAMON. 

Je le connais : Ágathe , c'est celui que tu as 
baptisé Bè-de-serp... freluquet, tu t'amuses àun 
joli jeu ! S'il te manque des atouts, je f en fournirai 
un qui comptera pour deux ! . . • 

A Isabelle. 

U Yient ici me parler d'affaires communales ; il 
me demande la main de ma fiUe. . . 

ISABBLLE. 

U n'a donc pas assez d'une? U ne va pas 
mal!... 

RAMON. 

Et tout cela pour me voler , le fripon !...!! faut 
que j'arrache une aile à votre papillon ! 

A Isabelle. 

Donne-moi son papier ; car, s'il a l'air de se 
moquer , je lui frotte le museau avec son compli- 
ment ! Nous verrons un peu la mine qu'il fera 
alors!... Donne-Ie. 
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ISABÍU. 

Ye-raqai ; vole pas lou cadra ! . . 

Ramoim preo rescrì ; quand Ta vUt , se fuio tout troboula; pièi 
f*envai à ki despachado diiis souq apartamen, sènso rén dire. 



AGI7ET0 , ie courrènt après. 

Moun paire , de-qa'ayès ? Oànte anas ? 

ISABÉD, la retenènt. 

Sies pas folo 
De crida coume acò ?• . . — ^ D'aquéu sauto-regolo , 
De noste parpaíoun , de rimpudènt Durbè , 
Yai castiga Faudanço e regibla lou bè. 

AGUETO. 

« 

As dounc pas vist sis iue ? As pas vist sa figuro ? 

ISABÉU. 

Te dise que sies simplo ! . . • Ai vist à sa tournuro 
Qu'avié pas Fèr de rire e qu'à-n-aquéu pudènt 
Èro bèn decida de reguigna li dènt ! 
N'i'a pas pèr se lagna coume uno Madaleno ! . . . 

le fasént véire Ramoon que rìntro , segai de Gatarìno. 

Regardo. 
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ISABELLE. 

Le voilà ; je ne veax pas rencâdrer ! . . . 

lUmon prend rócrit ; aprés ravoir regardé , il se fooille tont 
troublé , puis s'en va précipitamment et sans mot dire 
dans son appartement. 

A6ATHE , courant aprôs loì . 

Mon père , qu'avez-vous ? Où allez-vous î 

ISABELLE , la retenant. 

Tun'espas foUe de crierde la sorteî... — De ce 
saute-ruisseau , de notre papiUon , de rimpudent 
Durbec , il va chátier Taudace et rabattre le caquet. 

. AGATHE. 

N'as-tu donc pas vu ses yeux ? N'as-tu pas vu son 
visage? 

ISABELLE. 

Tu es par trop naïve ! . • . Tai vu à sa manière 
qu'il n'avait pas Tair de plaisanter et qu'il était bien 
décidé à montrer les dents à ce cuistre ! II n'y a pas 
là de quoi se désoler comme une Madeleine ! . . . 

Lui montranjl Ramon quí rentre, suivi de Catherine. 

Regarde. 
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fUúÊGCH, à defpart. 

De Fescagno ai enfiD la centeno. . . 

CATARINO , à despftit. 

Aro, a YÍra de-founs ! 

RAMOUN. 

CatarÌDO ? 

GATARLNO. 

Moussu ? 

RamoQn ie parlo à raurìho ; elo s'envai en se picant lon front 
e âi4dnt à despart : 

Qoente cop de soulèu i'a pica sus lou su ! 

RAMOUN, à Agueto. 

Saras belèu , ma chato , à la fin de tí peno . 

AGUETO, entrefonlído. 

Parlas yite, parlas, que ma forço s'abeno !... 
De-que i' a î 

RAMOUN. 

Fa qa'as proun soufert, moun bèl agnèu ! 

A Isabôu. 

Ta que la memo man que t'escríéu , Isabèu , 
A fa contro Danis aquelo letro afrouso. .. 
Paure drole ! . . . 
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RAMON , à part. 

Je tiens enfin le noeud de réclieveâu. . . 

CATHEBINE , à part. 

Maíntenant , il a tourné tout-à-fait ! 

RAMON. 

' Catherine ? 

CATHERINE, 

Monsieur ? 

Ramon lui parle à roreiUe ,* elle sort en se frappant le front et 
dìsant à part : 

Quel coup de soleil lui a tapé sur l'occiput ! 

RAMON, à Agathe. 

Tu seras peut-être, ma fiUe, à la fin de tes peiijies. 

AGATHE , tressaillant. 

Parlez vite, parlez ; car ma force est à bout !, . 
Qu'y a-t-il ? 

RAMON. 

II y a que tu as assez souffert , mon bel agneau ! 

A Isabelle. 

II y a que la même main quí t'écrit , Isabelle , 
est celle qui a fait contre Denis cette lettre abomi- 
nable . . . Pauvre garçon ! . . . 
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AGlIETOy saatantaa còa de Ramoan. 

Moun Diéa ! qûe me rendès urooso ! 
Saviéu bèn que Danis èro digne de iéu ! . • . 

A Isabéa. 

Dises rèn , Isabèu ! 

ISABEtJ, pietadoamnen. 

Pregave lou bon Diéa ! 

AGUETO. 

E de-que ie disiés dins ta santo preièro ? 

ISABÈU. 

De me douna ma part de bonur sus ia terro ! . . . 

RAMOUN , à Isabèa. 

Vos èstre moun enfant ? Que?... La felecita 
Vai veni dins i'oustau : n en faren de mita. 

ISABÈU y que plouro. 

Voste enfant ! 

RAMOUN. 

Pioures pas; n'i'a que trop de lagremo ! 
Marcèu f amo , Isabèu ; vos deveni sa femo ? 
Faren li dous mariage ensèmbie. Es decida? 
Un jour l'autre , enfant , fau bèn se marida ! . . • 



IBÇr^ =^»— «i—^^^^^^j-»» — ^ ^ 
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AGATHE j sautant au eou de Ramon. 

Mon Dieu ! que vous me rendez heureuse ! Je 
savais bien que Denis était digne de moi ! . . . 

A Isabelle. 

Tu ne dis rien » Isabelle ! 

ISÀBELLE , doaloureasement. 

Je priais le bon Dieu. 

AGATHE. 

Et que lui disais-tu dans ta prière sainte ? 

ISABELLE. 

De me donner ma part de bonheur sur la terre ! . . . 

RAMON , à Isabelle. 

Veux-tu être mon enfant? Dis?... Lafélicité va 
rentrer dans la maison : nous la partagerons avec 
toi. 

ISABELLE , pleurant. 

Votre enfant ! 

RAMON. 

Ne pleure pas ; il n'y a que trop de larmes ! 
Marcel t'aime , Isabelle ; veux-tu devenir sa femme ? 
Nous célèbrerons les deux mariages en méme temps. 
Est-ce convenu ? Un jour ou Fautre y enfant , il faut 
bien se marier ! • . • 
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ISABEU^ poargéDt la man en tòati doas. 

Siéu trop bèn emé vous pèr que doud ie demore ! 

AGUETO , rembrassaDt. 

Quente bonur ! . . . 

ISABÉU , à despart. 

Danis m'apelara sa sorre ! . . . 

S*entèod de brat. 

RAMOUN. 

Yeici moussu Durbè ; Catarino l'adus. 

Aro , de-que qu'arribe, escoutas, e... moiu% ! 

Isabòu em*Agaeto s'assètoo vers lou gueridoun , e au Tér 
d'espincha , peodèot uno grand partido de la sceno que vai 
segui , un libre d'image que i^es dessus. 

SCENO IV. 

LI HEHE , CATABINO , DURBÉ , pièi DÂNIS. 

DURBE , intrant^ segui de €atarioo 

Bonjour, Mèste Ramoun e touto la coumpagno ! 
Ère davans la porto à passeja ma cagno... 
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ISABELLE , leur dooimnt la maio à toin lcs dcux. 

Je suis trop bien avec vous pour ne pas y rester. 

AGATHE , rembrassant. 

Quel bonheur ! 

ISABELLE , à part. 

Denis m'appellera sa sceur ! . . . 

On entend da braìt. 
RAMON. 

Voici Monsieur Durbec, Catherine ramène. Main- 
tenant, quoi qu'il arrive, écoutez, et... motus! 

Isabelle et Agathe s'asseyent auprès du guéridon et ont laír 
d'examiner ^ pendant une grande parlie de la scèue qui va suivre^ 
un livre d'images y déposé. 

SCÈNE IV. 

LES MÊMES , CATHEMNE , DURBÉC, puis DENIS. 

DURBEG, entrant^ suivi de Gatberine. 

Bonjour , maître Ramon , et toute la compagnie ! 
J'élais devant la porte à promener nonchalamment . . . 

10 
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AGUETO, pbn, à Isabéa. 

Fasié lou parpaioun , lou roumpu ! 

R.VM0UN , à Durbé. 

Bèl ami , 
Escusas ; siéu à vous. 

Pian , à Gataríno. 

Dauis ? 

CATARINO , plan. 

Èro sourti. 

RAMOUN, plan. 

Ounte que siegue , d'aut ! te lou fau ana querre ; 
Aduse-lou subran ; zòu ! courre , que Tespère ! . . . 



CATARINO , à despart. 

Âi ! moun paure Moussu ! quau jamai l'aurié di ? 

S^envai. 
RAMOUN , à Durbé. 

Asselas-vous , Durbè, vous n'en prègue . . . 

DURBÈ, à despart. 

Perdi ! 
lome es dins si bono , o ie perde la boulo. 
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AGATHE> bas , à IsabeUe. 

11 faisait le papillon , le brigand ! 

RÁMON> àDarbec. 

Bel ami , excusez ; je suis à vous. 

Bas > à Galherine. 

Denis? 

CATHERINE , bas. 

II était sorti. 

RAMON , bas. 

En quelque endroit qu'ìi soit , leste ! ìl faut aller 
le chercher ; amène-Ie moi de suite ; allons , 
cours , je Fatlends ! . . . 

« 

GATHERINE , à part. 

Hélas ! mon pauvre Monsieur ! qui Tauraít jamais 
dit?... 

EUe sort. 

RAMON, àDurbec. 

Asseyez-vous , Durbec , je vous en prie... 

DURBEG , à parl. 

Pardieu ! ou Thomme est en belle humeur ', ou 
j'y perds la lôte. 
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RAMOUN , à Durbè. 

Diéu vous counserve , ami... 

ISABÈU , plan , à Aguelo. 

Coume la sau dins Toulo l 

BURBÈ , à RamoiMi. 

Merci. 

RAMOUN , à Dui:bè , s'assetanl. 

Remetès-vous , vejan. 

DURBÈ , s'assetant^ 

Perqué voulès.., 

AGUETO , plan , à Isabéu. 

De-que se vai passa î 

ISABÈU , plan , à Agueto. 

L'anan vèire. 

RAMOUN , à Durbè. 

Devès 
Crèire segur que siéu un ome mal-ounèsle?... 

DURBÈ. 

Mèste Ramoun ! 
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RAMON , à Dorbec. 

Dieu vous conserve , ami... 

ISABELLE , bas. , à Agalhe* 

Comme le sel dans la marmite ! 

DURBEC , à Ramon. 

Mercì. 

RAMON , à Durbec, s'asseyanl. 

Remettez-vous , voyous. 

DURBEC, s'asseyant. 

Puisque vous le voulez... 

AGÀTHE , bas , à Isabelle. 

Que va'tt-il se passer î 

ISABELLE , bas , à Agathe. 

Nous allons voir. 

RAMON , à Durbec. 

Vous devez certainement croire que je 'suis un 
homme mal élevé? 

DURBEC. 

Maítre Ramon ! 
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RAliOUN. 

Si , si ! me coaatísse: tempèste, 
Charpe, cridei m'emportey e pièi, quand siéa soalet, 
MouD sang-fla me revèn e siéa coame an poalet ! 
Dève adoanc , bèl ami , voas faìre mis escaso ! . . . 

DURBÈ, espanta. 

Mèste Ramoan ! 

RAMOUN. 

Si., si! 

ISABÈd, jiUn, à Agueto. 

Toan paire se n'amaso. 

RAMOUN. 

Qaand , adès , sias veng^ me demanda la man 
De ma íiho , voas ai mena coame an enfant... 

DURBÈ. 

Eto! 

RAMOUN. 

Mai desempièi , vesès , Tai coansaltado , 
E... m'a pas di de noun..« 
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BAMON. 

Si ^ sii je me conQaìs : je tempéle , je gronde , 
je crie, je m'emporte^ et puis, lorsque je suis seul, 
mon sang-froi'l me revient et je suis comme un 
poulet ! Je -doîs donc ^ bel ami , vous faire mes 

týAL'ltS't^S • • • • 

DURBSC, ébahi. 

Maítre Bamoiì ! 

RAMON. 

Si , si ! 

TSABELLE ^ bas , à Agathe. 

Ton père se jouede lui. 

BAMON. 

Lorsquo tantôt vous étes venu me demander la 
main de ma fiUe, je vous ai mené comme un enfant. 

BURBEG. 

Oh ! oui ! 

RAMON. 

Mais depuis, voyez-vous ? je Fai consultée, et... 
elle n'apas ditnon... 
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AGUETO , plan, à Isabôu. 

Oh ! que martegalado ! 

DURBÈy moustrant li dos chato, plan. 

Crese qiie « pèr parla d'un quicoD tant seríous , 
ÀDarié forço míéus s'eriao que nàutri dous ! . • . 

RAMOUN. 

Ah ! vai, Tuno es ma drolo e Tautro soun amigo» 
Ud eDfant de roustau... 

DURBÈ^ àdespart. 

Âi ! siéu sus lis ourtigo ! . . . 

RAHOUN. 

Pièi, perqu' auriéu pèr vous quaucarèn d'escoundu ? 
MouD fîéu d'aquelo chato èi Furous preteudu ! . . . 



DURBÈ, àdespart. 

Me bouto à Faise... 

Aut. 

Alor y disias que vosto chato... 

RAUOUN. 

A vòsli seutimeD se mostro pas ingrato... 
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A6ATHE, bas, à Isabelle. 

Oh ! quelle comédie ! 

DURBEC> montrant les deux fiUes^ bas. 

Je- crois que, pour s'entretenir d'une chose si 
sérieuse , mieux vaudrait n'étre que nous deux ! . . . 

RAMON. 

Ah ! bah ! Tune est ma íille et Tautre son amíe , 
une enfant de la maison... 

DURBEC,àpart. 

Je suis sur les orties , aïe ! 

RAMON. 

A\i reste , pourquoi aurais-je quelque chose de 
caché pour vous ? Mon fils est Fheureux prétendu 
de cette demoiselle. 

DURBEC , à part. 

Cela memetà Faise. 

Haut. 

Vous disiez donc que votre fille... 

RAMON. 

Ne se montre pas ingrate à vos sentimenls. .. 

10' 



mmt , ueiusôDt. 
Mèste RamouQ ! . . . 

RAMOUN. 

Si , si ! TeDè3 , regardas-la 
Coume èi roujo. 

AGUETO , à despart. 

Áh ! marrias ! 

DURBÈ. 

Pameus, m'avias parla 
Que Danis sarié lèu voste gèndre... 

RAIIOUN^ coume s'ôro en coulèro. 

Éu , mouD gèDdre ? 
Redigués plus soud noum que vole pas FeDtèDdre ! 
Éu, moun gèudre ! . • .Youliéu vous esprouva, f ami ! 

DURBÈ^ àdespart. 

ÁDeD , aquesto fes, ma letro a réussi. 

RAMOUN , à despart. 

E Tautre que vèn pas ! 

Aut , à Dnrbé. 

S'Agueto vous agrado , 
CelebrariaD li fiaDço avaDS udo mesado. 
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DU2UHCG, radieux. 

Maitre RamoQ ! 

RAMON. 

Si , si ! Tenez , regardez comme elle rougit ! 

AGATHE , à part. 

Áh ! fripoQ ! 

DURBEG. 

Pourlant , vous m*aviez dit que Denis serait 
bientôt votre gendre. . . 

RAMON , feignant la coière. 

Lui, mon gendre? Ne redites plus son nom, 
car je ne veux pas Tentendre ! Lui, mon gendre ! . . . 
Je voulais vous éprottver , rami ! 

DURBEG , à part. 

Allons , cette fois , ma lettre a réussi . 

RAMON, àpart. 

Et Tautre qui ne vient pas ! 

Haut , à Durbec. 

Si Agathe vous plaît , nous célèbrerions Ics 
fiançailles avant un mois. 
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DURBÈ , B*eDfioucant pau à pau. 

Se m'agrado , disès ! . . . Goume loa soaleias 
Plais aa bestiàri verd que trèvo li roumias ! . . . 
Goume la margarido e la roso espaadido 
Áu parpaiouQ que vai ie rapuga sa vido ! . . . 

ISABÈU , rÌBônt , à Agueto. 

Sian mai au parpaioun ! . . . 

DyRBÈ , s'eDfioncant sèmpre mai. 

Se m'agrado , moun Diéu ! 
Quand me lou demandas , voulès rire de iéu ! . . . 
Ounte es la belio chato î. . . 

S^aubouro ; Ramoun peréu. 

AGUETO , à Isabéu. 

Aquéu gus me fai orre! 

DURBÈ , coume fòu. 

Qae ie dígue à sí pèd que l'ame e que Fadore... 

Vai vers Agueto. 

Ange dóu Paradis , toumbe à vòsti geinoun. 

S'ageiDouio davans Agueto. Danis intro^ aqui, segui de Catarino ; 
Hamoun ie fai signe de pas avança e de rôn dire ; ptél > pausant 
bruscamen la man sus i'espalo de Durbé ageinouia : 

RAMOUN. 

le sies? demoro-ie. 

Mouvemen de Durbè pèr s'auhoura. 
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DURBEC , s'enflammant peu à pea. 

Sí elle me plait , dites-vous ? Comme ie grand 
soleil plaît à Fanimal vert qui hante les halliers ! • • . 
comme la marguerite et la rose épanouie au papillon 
qui va y butiner sa vie ! . • . 

ISABELLE 9 riant , à Agathe. 

Nous voici encore au papiUon ! . . • 

DURBEG , 8*enflammant de plus en pltu. 

Si elle me platt > ô mon Dieu ! Quand vous me 
le demandez , vous voulez rire de moi ! . . . Où est-- 
ellOy la belle enfant?... 

11 86 dresse ; Ramon aussi. 

AGATHE , à IsabeHe. 

Ce gueux-là me fait horreur ! 

DURBEG, âólirant. 

Que je lui dise à ses pieds que je Taime et que je 
Tadore... 

II va vers Agalhe. 

Ange du paradis , je tombe à vos genoux ! • . . 

11 s'agenouille devant Agathe. Denis eutre alors , suivi de Gathe- 
rine ; Ramon leur fail sìgne de ne pas avancer et de ne rien dire ; 
puis, posant brusquement la matn sur l'ópaule de Durbec agenouilló: 

RAMON. 

Tuy es?demeures-y, 

Mouvement dc Durbec pour se rciover. 



DeiaaQdo-ie perdoun 
Pèr riomèoso doalour qu'a^ jita dins soun amo ; 
Demaodo-ie perdouo pòr ta couaduebo infaoH)... 

DURBÈ, desvarta. 

Risès , Mèste Ramoun ! . . . 

RAMOUN. 

Regardo se n'ai Tèr. 

DURBÈ t assajaat de s'aoboara. 

Leissas-me... 

Rìre d*Agueto emé d*lsabèa ; mouvemen d'impaciénci de Danís; 
brassejage de Catarino. 

RAMOUN , lou retenént. 

Rèslo aqui. Sorles bèn de rinfèr : 
Laire , marrido lengo e moustre d'impousturo ! . . . 

Moavemen de Durbô. 

Digo un pau : as jamaì vist aquelo escrituro ? 

le fai véire la ielro. 

£ me menttgues pas , au mens ! Respondes pa ? 

DURBÈ. 

Vous jure bèn que noun . 

RAMOUN. 

Alor, m'auran troumpa! 
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Demâiide-lai pardon poar lâ douleur immense que 
I tu as jetée dans son âme ; demande-lui pardon pour 

ton infame conduite... 

DUBBEG, boQleversé. 

Yous plaisantez , maf tre Ramon ! . • . 

RAMON. 

Regarde si j'en ai Tair. 

DURBEG , essayant de se relever. 

Laissez-moi . . . 

Bire d*Agathe et dlsabelle ; mouvement d'impatience de Denis ; 
gesticvlatioQ de Catherine. 

' BAMON , le retenant. 

Reste-là. Tu sors bien de Tenfer : larron; calom- 
niateur et monstre d'imposture ! . . . 

Mouvement de Darbee. 

Dis un peu : n*as-tu jamais vu cette écriture ? 

II lui montre la lettre. 

Et ne me mens pas, au moins! Tu ne réponds pas? 

DURBEG. 

Je vous jure bien que non. 

BAMON. 

On m'aura donc Irompé ! 
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Dorbè vda s^aubonra ; Ramonn lou retôn mai , e ie fai vcire 
a-de-réog loa retra e lou coumplimen. 

Belèu couneiras miéos âquesto miniataro ? 
Aqueste coumplimen ? aquelo signaturo ? 
Jan Durbè !... 

m 

DURBÈ , à dcspart. 

Siéu rousti. 

Aut e li manjouncho. 

Gràci ! gràci ! 

DANIS, parlént sus Durbè e rembar- 
dassant. < 

Capoun ! 



HAMOUN, arrestaot Danis e se clinant 
davans éu. 



Me perdounes , Danis 

le mouslrant Aguelo. 

L'ame tant! 

DANIS , sarrant la man de Ramoun. 

Vous, Ramoun ? 
Que vous perdoune, vous?. . . Vous ame e vousbenisse! 



DURBÈ , 8*aubouraRt , à despari. 



Es tèms que file. 

Vai pér sourti» 
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Durbec veut se relever ; Ramon le retient de nottveaa et lui montre 
tour à tour le porirait et le compliment. 

Peut-étre connaftrâs-tu mieux cette miniature ? 
ce compliment ? cette sipature ? Jean Durbec !... 



DURBEG> à part. 



Je suis perdu. 

Haut et les mains jointes. 

Grâce ! gráce ! 



DENIS, s'élaocant sur Durbec et le 
renversant. 



Láctie ! 



RAMON , arrôlant Denis et s'indinant 
devant lui. 



Me pardonnes-f u , Denis ? 

Montrant Agathe. 

Je Taime tant ! 

DENIS , serrant la main de Ramon. 

Vous , Ramon? Que je vous pardonne , vous ?. . . 
Je vous aime ét je vous bénis ! 

DURBEG , «e relevant^ i part. 

II est temps que je file* . 

II va pour sortir. 
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DAMIS , à Agaelo. 

Agaeto , embra8so-me. 

8*embiassoii. 
GATARINO , à despart. 

Finisse 
Pèr coumpreadre ço que se passo eìci dedin. 

A Darbô> qn'arrèsto au moamen qae vai soovfi. 

Ai quicon à te rèndre à tu , po^uiit brandin ! . . . 

DAMS ^ â Isabéa. 

Permetòs que tambèn vous fague uno brassado ? 

AGUETO , à Danis. 

Es ta sorre. 

RAMOUN. 

A Marcèu tout-escap fai fiançado. 

DANIS. 

N'i'en farai dos , alor. 

fsai doos poatooB à fsabôu. 

ISABÈU , à des{)art. 

Aqaéli dous poutoun 
Yènon de reyira moun cor ^oume m paâtoun ! . . 

Danis vai.vers Dorbô , que Catarino a 'mpacha de soarti. 



I 
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J)EmjS>àAgathe. 

Agathe ., embra3se-moi. 

lls s'embrassent. 

GATHERINE, à part. 

le fiDis p^ar conipreQçlre ce qui se passe céans. 

A Durbec / qu'elle arrète au moment où il va sortir. 

J'ai queiqae <^ose à te reodre y à toi , bea^ 
lendore!... 

mOS, It JsabeUe. 

Permettez-voas qae je voas donneaussi raccolade? 

AGATftlE , à Denis. 

Elie est ta soeur. 

RAMON. 

Je viens de la fiancer à Marcel. 

DENIS. 

Je Tembrasserai deax fois , pour lors. 

U fait deux baisers à Isabelie. 

ISABELLE^ àpart. 

Ces deux bai^ers vienfient de retoamer mon 
coeur C6mme un levaîn. 

Denis va mn Dnrbec , fue CallttQne « empM^ àe «ortir. 
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DANIS, àDorbè. 

Aro , emé ta , gusas , fau qu'arrèste moun comte ! 

pURBÊ. 

Gràci, Moussu Danis; leissas-me que votts cotite,.. 

DANIS, lou brandoaiant. 

De-que me countaras , escòrfi verinous ? 

DURBÈ. 

Dins tout aquéu rambai siéu lou mai malurous... 

RAMOUN, à Danil. 

Laisso-lou, vai. 

DURBÈ , à DanU. 

Vesès: Moussu, qu'èi resounable, 
Yous dis de me leissa. . . 

DANIS. 

Te leissa , miserable ! 
Ignores dounc lou mau que nous as fa soufri?... 

le moustrant Agueto. 

Yejo d'aquel enfant lou front alangouri ; 

Sis iue, qu'encaro soun mouisse de plour , pecaire ! 

Quau lis a matrassa que tu, laid barataire ? 
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PENIS 9 à Durbec. 

Maintenant , avec toi , gueusard , il faut que je 
règle mon compte ! 

DURPEC, 

Grâce, Monsieur Denis; laissez-moi vous dire... 

DENIS 9 le secouant. 

Eh ! que me diras-tu , avorton venimeux ? 

DURBEG. 

Dans tout ce démêlé , c'est moi qui suis le plus 
malheureux.,, 

RAMON , à Denis. 

Laisse-le , va. 

DURBEC, àDenis. 

Vous le voyez : Monsieur , qui est raisonnable , 
vous dit de me laisser. . . 

DEMS. 

T0 laisser, chenapan ! Tu ignores donc le mal que 
tu nous as fait souSrir ?. . . 

Lui montrant Agathe.^ 

Vois le front abattu dó cetle enfant ; ses yeux 
qui sont encore, hélas! humides de larmes, qui, si 
C0 n'est toi , hideux fripon , les a maitraités de la 
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léu que siéu ome , iéu , tène-me 'n pau d'à-mont 
Sus ma câro veiras la traço dí tourment ! 
Saves dounc pas, bregand, ço qu'es ia calounnio? 
Es un moustre que fai.ia perdo di famiho ! . . . 
Soun aien empesta díns Tèr jíto la mort ! . . . 

DUBfiÊ. 

Gràci , Moussu Danis , gràci pèr mi remor !... 

DANIS. 

Durbè , la calounnio es Tarmo di tartufo ; 
Se jogo de rounoar coume d'uno baudufo ; 
Enfín , de i'escourpioun soun biais es iou parié ; 
Car d'escoundoun camino e poun que pèr darrié 

AGUETO, àDanis. 

Moun ami , iou bon Diéu perdouno ii coupable... 

DANIS , à Darbô. 

S'aviart pas descubert toun pian abouminable , 
Te sariés regaia de vèire nòsti jour 
S'abena dins lou dòu, ia vergougno e iì plour ; 
Aguelo n'en mourié , car save coume m'arao , 
E iéu fasiéu coume elo... 

Dorbè f'ageinoaio d&vans Dani^. 
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sorte? Moi , qui suis hômme, moi-même, examine- 
moi un peu : sur mon visage, tuverraslalracedes 
tourments- Tu nesais donc pas , brigand , ce qu'est 
la calomriie ? Cest un monstre qui fait la perte des 
famiUes ! . . . Son haleine empestée dans Tair sème 
la mort ! . . . 

DURBEC. 

Grâce ! Monsieur Denis , grâce pour mes 
remords ! . . . 

DENIS. 

Durbec, la calomnie est Tarme des tartufes ; elle 
se joue de Thonneur comme d'une toupie ; enfin, sa 
manière d'agir est pareille à celle du scorpion; car en 
cachette elle chemiúe et ne pique quepar derrière. 

AGATHE , à Denis. 

Mon ami, le bon Dieu pardonne aux coupables... 

DENIS, àDurbec. 

Si nous n'eussions pas découvert ton abominable 
intrigue, tu te serais réjoui de voir nos jours s'user 
dans le deuil , la honte et les p)eurs ; Agathe en 
mourait , car je sais combien eUe m'aime , et moi 
je fâísaìs comme elle,.. 

Durbec «'agenouillo devant Den^. 
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RAMOUN , i'eadicant la porto. 

An ! d'aut ! marrido lamo , 
Aubouro-te 'n pau vite e netejo Toustau ! 

Durbé s*aaboaro. — Catariuo 8*envai. 

DANIS , à Durbé. 

Avans , digo perqué nous as tant fa de mau ? 

DURBÉ^ pietousamen. 

« 

Ere amourous , Danis. 

DANIS. 

De quau? 

DIRBÈ. 

D'abord d'Agneto , 
Pièi après dlsabèu... 

DÂNIS. 

T'en faiié dos , fresqueto ? 

RAMOUN. 

Quau Yòu prene dos lèbre à la fes n'en pren ges ! 

DANIS, risènt. 

E , pèr doubla sa fauto , a cassa sèns permés. 
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RAMON , lai montrant la porte. 

AlloDS, mauvais sujet, relève-toi bien vite et 
nettoielamaisoD. 

Darbec se relève. — Catherìne sort. 

DENIS , à Darbec. 

ÂuparavaDt , dis pourquoi tu dous as fait taut 
demal 



DURBEC, piteasement. 

J'étais amoureux , Deuis ! 

DENIS. 

De qui î 

DURBEC. 

D'Agathe d'abord , ensuite d'lsabelle. . . 

DENIS. 

II t'en fallait deux , freluquet ? 

RÂMON. 

Qui veut prendre deux . lièvres à la fois n'en 
prend point ! 

DENIS, riant. 

^ Et , pour doublér sa faute , il a chassé sans 
permis. 

11 
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RÀMOUN, plaii, à Danis. 

Uno niue , reveniéu de Font-Tièio , e veguère.., 

DANIS, loa conpant. 

Danis que s'encourrié coume un camin de ferre ? 

RAMOUN. 

Just! 

DANIS, risènt. 

Águeto èro soulo e , pecaire ! avié pòu : 
le tenguère coumpagno ! 



• • • 



RAMOUN. 

Âh ! mi bèu roussignòu, 
Es ansin que fasias vòsti cop sèns rèn dire ? 

Catanno rintro e esclapo sa deneirolo i pèd de Dnrbé qn'anavo 
sourti. L'on vèi pèr lou sòu un moaioun de moonedo em'un escut 
de cinq franc au mitan. 

ISABÈU , esfraiado. 

Boudiéu ! de-qu'es acò ? 

GATARINO. 

Davans que se retire , 
Vole rèndre à Durbè sa pèço de cinq franc ! • • . 

A despart. * 

Ah ! se pèr li poutoun poudiéu n'en faire autant ! 
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RAMON, bas.áDeniá. 

Une nuit , je revenais de FontvieiUe , et je vis. . . 

DENIS , rinterrompant. 

Denis qui s'enfuyait comme une locomotive ? 

RAMON. 

Tout juste ! 

DENIS , rìaût. 

Âgathe était seule , et , la pauvrette ! elle avait 
peur : je lui tins compagnie ! . . . 

RAMON. 

Áh ! mes beaux rossignols , c'est ainsi que vous 
faisiez vos coups sans rien dire ? 

Catherìne rentre et brise sa tire-lire aux pieds de Durbec qui 
allait sortir. On voit sur le parquet une masse de monoaiede 
biJloa , au milieu de laqueUe une piéce de cinq francs. 

ISABELLE , e£frayée. 

Mon Dieu ! qu'est cela ? 

GATHERINE. 

Avant qu'il ne se retire , je veux rendre à Durbec 
sa pièce de cinq francs ! • . . 

A part. • 

Âh ! si je pouvais en faire autant pour les 
baisers ! 
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A Dnrbè. 

Au mitaD de mi sòa la veses coame uiausso ? 
Prea-la, que coume tu, segur, dèu èstre fausso !... 

DURBÈ , à despûrt , acampant la pèço. 

Se res Doua a pieta » siéu od ome perdu ! . . . 

Saladant loa pabli e moastrant Tescat. 

Pauro pèço ! déurriea au meas f espargaa , tu ! . . . 

Baisson la telo. 



FIN DE l'áTB TRESEN £ DARRIÉ. 




\ 
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A Darbec. 

Âa milieu de mes sous , la vois-tu comme elle 
reluit? Prends-Ia; car comme toi, sûrement, elle 
doit étre fausse!... 

DURBEG , à part, ramassant la pièce 

Si Dul n'a pitié , je suis un homme perdu ! . . . 

Salnant le pnblic et montrant la pièce. 

Pauvre pièce ! on devrait au moins l'épargner, 
toi !... 

On baisse le rideau. 



PIN DU TROISIÈME ET DERNIER AGTE. 
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AVIS 



SUR LA PRONONCUTION PROVENÇÀLE 



Àfin d'aider le lecteur étranger à la langue provençale à 
lire le texte du poème, nous allons dire icí brièvement en 
quoi la prononciation provençale diffère de la prononciation 
française. 

En Provençal , on prononce toutes les lettres , et , sauf 
les exceptions suivantes , on les prononce comme en 
Français. 

Le g devant un e ou un i, et le ;, se prononcent dz, Aînsi 
gemi , gihous , image , jalom j doivent se prononcer dzemif 
dzíhous , imadze y'dzalous, 

Ch se prononce ts » comme dans le nK)t espagnol mucha- 
cho. Ainsi charray m^achotoy chimay se prononcent tsarra^ 
matsoto , tsima. 

Passons aux voyelles. 

A , désinence caractéristîque du féminin dans Tancienne 
langue romane , est , dans cet emploi , remplacé aujour-^ 
d'hui par o. 

Vo final représente donc en Provençal Ye muet des 
Français , Ya final des Italiens et des Espagnols. 

E sans accent , ou surmonté d'un accent aigu , se pro-* 
nonce comme Ye fermé français: ainsi les e de teté, de 
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devi, sonnent , à pea de chose près , comme ceux de été^ 
vériié. 

È f surmonté de l'accent grave, comme dans nè, venguèy 
se prononce ouvert. 

Ve ou Vi , quoique.8uivis de consonnes , comme dans 
sacramen, m, emperairej conservent toujours leur son 
alphabétique. 

Voici mpintenant les règles de l'accent tonique : 

ì^ Dans les mots terminés simplement par e ou par o , 
l'accent tonique porte sur la pénultième : ainsi ferramento, 
capelloy febre, se prononcent exactement comme les mots 
ilaliens ferramentOf capelloy febbre, 

2« Lorsqu'il se trouve , dans le corps des mots , une 
syllabe accentuée y il porte généralement sur cette syllabe ; 
exemple : tôuti , armàri , eachafiò , argènt , avé. 

3<^ II porte sur la dernière syllabe dans tous les mots 
terminés par un a, un i, un Uy ou une consonne ; exemple : 
veritafperi , vengu, pichot , resoun, 

Cette demière règle a une exception : dans les personnes 
des verbes terminées par es ou par on , comme anaves ( tu 
allais), que digues (que tu dises ), courron (ils courrent ) , 
sabon (ils savent), l'accent tonique porte sur la pénultième. 

II existe en Provençal des diphthongqes et des tríphthon- 
gues , mais les voyelles y conservent toujours leur valeur 
propre. Dans les diphthongqes , la voix doit dominer sur 
la première voyelle , comme en Italien : ainsi : mai , rèi, 
galoiy doivent se prononcer màï, rèt, galòï. Dans les 
triphthongues , comme hiai , pièi , vuei , niue , la voix doit 
dominer sur la voyelie intermédiaire, tout en faisant sentir 
les autres. 
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La voyelle u se prononce comme en Français, excepté 
lorsqu'elle suit immédiatement une autre voyelle ; dans ce 
demier cas , elle prend le son ou, Ainsi, dans les diphthon- 
gues auy èuy òUf et dans les tríphthongues iaUjiéUy iòu, 
prononcez àou , èou , òou , iàou , iéou , iòou, 

Cette règle a été constamment suivie par les Troubadours 
classiques. 

On Yient de voir que les sons èu , òti , iéu^iòuy sont 
accentués : c'est afin de les distinguer des sons eu eiouy 
qui existent aussi dans la langue d'Oc (comme dans Enfi^nt 
Jeusôy en&nt Jésus, touty urousy moundey etc«); c'est 
encore pour montrer que le son doit ètre plus ou moins 
ouvert ou fermé, selon que I'accent est grave ou aigu. 

( F. HiSTRAL. — jjfirèto. ) 
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